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Convertirse en un Orisa

Convertirse en un Orisa no es una tarea fácil  porque el caracter y la
actitud deben ser ejemplares y dignos de emulación.  Para subir a esa
posición estimada se necesita por parte del individuo un nivel temporal
o espiritual, o ambas cosas.  También debe tener la gracia especial de
Olodumare para dar un paso más allá  de los  contemporáneos.   Para
ejemplo, de los 401 irunmole que vinieron a la tierra para completar sus
diferentes  asignaciones,  sólo  unos  pocos  de  ellos  se  consideraban
dignos de ser propiciados, reconocidos y elevado a la categoría de Orisa.
Esos recuerdos y contribuciones de los Irunmoles que no fueron muy
significativos se han borrado de la mente de las personas.  También los
seres humanos pueden entran en la categoría de Orisa.  Ellos son los
grandes triunfadores.  Se espera que si nosotros, como seres humanos,
podemos cumplir con los criterios exigidos y elevarnos por encima de la
norma,  también  podremos  ser  elevados  y  clasificado  entre  los  Orisa
después de nuestra estancia en la tierra.  En una estrofa de Ogbe-Ofun,
Ifá explica cómo los seres al venir del cielo a la tierra se agruparon en
tres como sigue: los triunfadores, los que acompañan a los triunfadores
y los espectadores.  La estrofa dice así:

Ogbe-Ofun

Ajitu gbaye
Aringinniginni gbaye
Oji ni kutu kutu r’ohun oro sari gbon lo orun
Difa fun Orunmila
Baba ntorun bo waye
Difa fun Omo Eniyan
Won n torun bo waye
Won maa pin si ero meta laye
Awon ti won wa saye
Awon ti won sin won wa s’aye
Awon ti won ya wa woran l’aye
Won nbo wa huwa ire
Won nbo wa huwa ibi
Won nbo wa se kosebi-kosere
Aasee moga-moga kii ri ohun oro se aringbolo o
Awo Agbonmiregun, difa fun Agbonmiregun
O nti Ikole Aye lo is Ikole Orun
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O nlo sodo Olodunmare lo beere oro
Eetiri ti Olodumare fi da ero meta
Ati ohun meta sile aye leekan soso
O ni a kii da Akoni meta sile aye
Ki won ma fi apa gun ara won
Nitori bi aga ba fi’ga gba’ga, okan a te
Olodunmare ni:
Oun fe fi mo bi inu Omo araye ti ri ni

Traducción

Ajitu gbaye
Arin ginniginni gbayi
Oji ni kutu kutu r'ohun oro sari gbon lo orun
Adivinaron Ifa para Orunmila
Al venir a la tierra
También adivinaron a Ifá para los seres humanos
Al venir a la tierra
Se dividieron en tres grupos:
Los Triunfadores
Los que acompañan a los triunfadores
Y los que estaban allí
También estaban llegando a hacer tres cosas en la tierra
Venían a hacer el bien
Venían a hacer el mal
Venían a hacer ni bien ni mal
Aase-Moga Moga-ki ri i ohun oro sí lo aringbo
Él fue el Awo que adivinó Ifa para Agboniregun
Cuando se iba de la tierra al cielo para hacer investigaciones con 
Olodumare
¿Por qué Olodumare crear tres grupos con
Tres personajes diferentes al mismo tiempo?
Estos grupos que muestran características diferentes no serán 
capaces de vivir juntos sin fricción
Con la fricción, alguien está obligado a hacer daño
Olodumare respondió que era una forma de conocer las actitudes 
humanas
La realización de un devoto de orisa

Convertirse en un devoto de Orisa 
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Un devoto de Orisa, además de garantizar que la voluntad de Olodumare
se cumpla también se permite a sí mismo ser guiado por ciertas normas
y virtudes dictadas por Ifá.  Estas virtudes son como las leyes que guían
sus actividades diarias para poder vivir una vida cumplida y gratificante,
tanto aquí en este mundo como en el más allá.  Estas virtudes son:  la
honestidad,  la  paciencia,  la  humildad,  la  esperanza  y  la
benevolencia.  Es sobre estas virtudes que deben basarse tanto su fe
como su práctica.  Vamos a discutir cada una de estas cinco virtudes con
las correspondientes estrofas de Ifá.

1. HONESTIDAD 

Cada  vez  que  la  palabra  HONESTIDAD  se  menciona,  la
suposición general es que significa unicamente la verdad en
la palabra.  Pero esto no es así.  De acuerdo a Ifá, Honestidad
significa pensar,  hablar y hacer la verdad sin prejuicios  ni
cualquier interés personal o amargura.  En otras palabras, la
honestidad  es  pensar  de  acuerdo  con  los  mandatos  de
Olodumare  y  actuar  sin  amargura,  el  engaño,  ni  oculto
motivo en el fondo de nuestra mente. 

Honestidad significa muchas cosas para muchas personas.
Además  de  la  definición  anterior,  también  se  refiere  a  la
capacidad de reconocer nuestras limitaciones y demostrar el
valor de aceptar nuestra culpa o malas acciones de buena fe
y  también  de  demostrar  la  gracia  de  negarse  a  cosechar
donde no se ha sembrado y así sucesivamente.  

Hoy en día el amor de mentira es todo y está en casi todas
las  facetas  de la vida.   Mucha gente ve la deshonestidad
como  un  atajo  a  la  felicidad  y  la  riqueza.
Desafortunadamente, las personas que tienen este tipo de
visión por lo general terminan siendo miserables. En Otura
Rera, Ifa dice: 

Otura-Ogundá

Oloooto ti nbe laye
Ko pe Ogun
Awon sikasika ibe
Won o mo niwon egbefa
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Ojo esan ko lo titi
Ko je koro o dun’ni………. 

Traducción

Los honestos en este mundo
No son más que veinte
Y por cada menos de veinte
Los malvados están entre ellos
Y son más de 1200
El tiempo de cobro no va a tomar mucho tiempo
Esto disminuye la molestia de cualquier manera ........

En este Odu, Ifá dice que por cada 19 personas honestas,
vamos a tener por lo menos 1200 mentirosos y malvados en
el  mundo.   Esto  muestra  que  la  mayoría  de  los  seres
humanos aman el engaño y la maldad más que la verdad.
Sin  embargo,  no  se  supone  que  es  el  caso,  pero  por
desgracia, así es como es el mundo hoy.  Para el propósito de
este  módulo,  vamos  a  discutir  la  honestidad  desde  tres
grandes  perspectivas:  la  honestidad  de  pensamiento
(piedad),  la  honestidad  en  el  habla  (veracidad)  y  la
honestidad de la acción (justicia).  

A) LA HONESTIDAD DE PENSAMIENTO (piedad)

La honestidad de pensamiento es el padre de las tres formas
de  honestidad  mencionadas  anteriormente.   Implica  tener
mucho coraje y también tener un nivel saludable de miedo a
Olodumare para ser sinceros en sus pensamientos.  También
debe tener la mente abierta, racional y realista de sí mismo,
de los demás y de Olodumare.  Usted no debe pensar mal de
nadie ni de cualquier situación, sin importar la provocación o
la  persecución.   Ifa  dice  que  Olodumare  envió  los  seres
humanos  a  este  mundo con un solo  propósito  y  es  la  de
hacer el bien y nada más.  Es en base a estos seres humanos
que serán juzgados. En Eji-Ogbe, Dice Ifa:

Eji-Ogbe

Bi Olorun Oba mi ti da mi ni mo nse
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Mo n se rere
Mo n se otito
Mi o se ibi
Mi o gbero ika si’kun
Ki nma baa bosi ku
Nitori owo ti a ba se lowuro
Timo-timo nii mo ni l’owo d’ojo ale
Dia fun Orunmila
Baba ntikole Orun bo w’Aye
Sagede fun Okankanlenirinwo Irunmole
Won ntorun bo waye
Olodumare ni ki won maa se rere
Orunmila nikan
Lo fi otito inu
Da eru ika sonu

Traducción

Me comporto como mi Dios me crea
Yo hago siempre el bien 
Soy demasiado honesto 
Yo no hago el mal
Yo tampoco abrigo malos pensamientos
No sea que yo muera miserable
Esto se debe a que lo que iniciamos en nuestra 
juventud
Persistirá hasta nuestra vejez
Estas fueron las declaraciones de Ifá para Orunmila y 
los 401 Irunmole
Cuando venían del cielo a la tierra
Olodumare les instruyó que siempre hicieran el bien 
Sólo Orunmila aplicó la honestidad de pensamiento
Para anular todas las malvadas maquinaciones

De la anterior estrofa se evidencia que con la piedad todos
los  obstáculos  se  pueden superar.   No  sólo  esto,  siempre
vamos a tener tranquilidad.  Por el contrario, aquellos que
hacen el mal o albergan pensamientos malos, ciertamente
morirán  miserablemente  a  menos  que  se  arrepientan
prontamente y empiecen a hacer cosas buenas. Al respecto
Ifa dice:
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Ika-Iwori

Serare serare
Eni da eeru l’eeru nto
Serare serare
Sikasika fi idaji se’rare
Dia fun Inukogun
Ti ngbero ibi
Won ni oun ti o fe se yii
Yoo deyin bo waa baa je
Won ni ko wa rubo
Ko ko iwo ika sile… 

Traducción

Serare serare (Se daña a si mismo)
El que tira las cenizas es seguido por cenizas
Serare serare
Un malhechor se arruina a sí mismo por medio de su 
malicia
Ellos adivinaron Ifa para Inukogun quien estaba 
haciendo estragos
Se le advirtió que su malicia planificada
Recaería sobre él y lo dañaría 
Se le aconsejó ofrecer ebo
Y abandonar la maldad ...

De lo anterior,  es evidente que como un devoto de Orisa,
tenemos que ser  santos  en nuestros  pensamientos  por  el
mal  que  hacemos,  ya  que  sin  duda  volverá  a  nosotros.
Ninguna cantidad de ebo puede cambiar esta situación.  La
forma  de  pensar,  hablar  y  actuar  determinan  el  tipo  de
espíritus  que  nos  rodearán.   Si  pensamos  mal,  los  malos
espíritus  siempre  serán  nuestros  compañeros,  pero  si
tenemos nuestros pensamientos santos y puros, los espíritus
benévolos  siempre  estarán  con  nosotros.   Para  los
seguidores de Ifa, sin importar la situación, la honestidad y la
paciencia  son  las  palabras  claves.   Incluso  si  vemos  que
otros  parecen  ser  "prósperos"  con  deshonestidad,  no
debemos unirnos  a  su  causa.   Todo  lo  que se  acumuló  a
través  de  medios  fraudulentos  de  la  misma  manera
desaparecerá.   Nadie puede traer dolor a la vida de otras
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personas y esperar que llegue la felicidad a su propia vida.
Por esta razón, Ifá dice que un Awo, devoto de Orisa, siempre
debe pensar en la rendición de cuentas, sobre todo al final
de su estancia en la tierra.  En esta, Ogbe-sooto dice:

Ogbe-Osa

Bi oju ba npon Babalawo
Ki Babalawo ma puro
Bi oju ba npon Onisegun
Ki Onisegun ma sera
Keni ma seke sera
Nitori ati sun Awo
Dia fun Orunmila
Nijo ti eni Aimo wa nko ogun ja Baba
Won ni ki Baba rubo
Nje eni Aimo
Emi ma wa mo yin o
Emi ti mo monu-monu
Ti finu jo Oka
Mo ti mo Agbadu
To finu jo Ere
Mo ti mo Iwowo-Ereke
To finu jo Barapetu

Traducción

Si un Babalawo tiene una gran necesidad
No le permitas mentir
Si un herbolario tiene una gran necesidad
No le permitas ser desonesto
No permitas que nadie mienta o muestre desonestidad
Debido a que uno tendrá que rendir cuentas cuando 
muera
Esta fue la declaración de Ifá para Orunmila
Cuando personas desconocidas (pretendientes) se 
rebelaban contra él
Orunmila fue aconsejado de ofrecer ebo
El cumplió
Ahora, todos los pretendientes
Todos ustedes han estado expuestos
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Yo ahora sé que la pitón se asemeja a la cobra
Yo ahora reconozco que el ceceo de una serpiente se 
asemeja a la boa constrictor
Ahora puedo ver a través de Iwowo Ereke (el imitador)
El que finge que es el mismo Orunmila

La anterior estrofa claramente hace hincapié en el hecho de
que ninguna gran necesidad debe hacernos perder nuestro
sentido de la honestidad.  También nos enseña que siempre
debemos  ser  conscientes  de  que  la  justicia  retributiva
seguramente se pondrá al día con nosotros un día si somos
deshonestos.

Por  el  contrario,  si  somos  honestos  y  enfrentamos   la
tribulación,  nosotros  un  dia  nos  superaremos  y  seremos
capaces  hasta  de  reconocer  a  nuestros  enemigos  que
pretenden ser nuestros amigos íntimos.  También en Otura
rera,  Ifa  dice  que  si  usted  tiene  algún  problema  con  las
personas desonestas, o cuando te encuentres en medio de
ellos,  usted  puede  hacer  su  Orunmila  su  más  cercano
confidente hablando con él a través de Ifá.  Sobre esto, Dice
Ifa:

Otura-Ogundá

Otura-rera ko de’ra
Ako kii r’ajo aibo
Otito inu yo ni lajeku
O ju iro lo
Dia fun mo l’ara
Mo ni bi
Mi o l’alagborandun
Alagborandun bi Ifa ko si
Ikin eni alagborandun eni

Traducción

Otura fue a ciudad la ciudad de la Ira, pero nunca llegó
a su destino
Ako se fue de viaje, pero no regresó del viaje
La honestidad de pensamiento es mucho más 
gratificante que las mentiras
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Estas fueron las declaraciones de Ifá para El-que-se 
lamenta-que-tiene-relaciones/familiares-pero-no-tiene-
una- persona-confidente
No hay confidente tan seguro como Orunmila
Ifa es un confidente

Todo el que es deshonesto en el pensamiento no sólo le hace
daño a otros, también se está perjudicando a si mismo.  De
este modo, se está invitando a la furia de Olodumare sobre sí
mismo.   Algunas personas inventan mentiras y repiten las
mentiras en sus mentes durante tanto tiempo que incluso
empiezan a creen en sus propias mentiras.  Por desgracia, no
se necesita mucho tiempo para que las personas a quienes
se  les  dicen  estas  mentiras  descubran  la  verdad.   Los
mentirosos  entonces  terminarán  siendo  avergonzados  y
deshonrados.   Otro  problema con  la  gente  deshonesta  es
que  son  muy  desconfiados  de  los  demás,  ya  que  las
personas que mienten les pagan con sus propias monedas.
Los mentirosos no le creen a nadie.   Siempre sienten que
todo el mundo es tan deshonesto como ellos.  Ifa dice que
ninguna persona deshonesta nunca será feliz con él/ella ni
con sus logros en la vida.  No importa qué tan alto cargo
tengan, si ellos ven a cualquier otra persona que ha logrado
algo por medios honestos, no importa cuán poco, la persona
desonesta se sentirá abrumada por la envidia y el malestar.
Sobre esto, Otura Rera dice:

Otura-Ogundá

Eke o kun’ni
Ika o kun’mo eniyan
Bi eke ba nyole e da
Oun werewere abenu o ma yo won ni sise
Dia fun Sagbagiriyan
Tii se Baale Asotito
Nje s’otito, s’ododo
Ni Imole ngbe

Traducción

La deshonestidad no gratifica a nadie
La maldad no es beneficiosa tampoco
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Cuando una persona deshonesta traiciona
Su conciencia le atormentará persistentemente
Estas fueron las declaraciones de Ifá para Sagbagiriyan
Quien era el jefe de la gente honesta
Rece, sea honesto, sea veráz
El que es honrado
La deidad lo apoya

En el  anterior  Odu, Ifá  dice que las personas deshonestas
recibirán  castigos  cuando  contemplen  la  mentira,  ya  sea
latente o visible, infinitesimal o grande.  La victoria final del
piadoso  es  que  no  importa  cuan  pocos  sean  ellos  están
obligados a tener paz mental y tendrán progreso.  Asimismo,
exigirán el respeto a regañadientes de los deshonestos.

B) LA HONESTIDAD DE EXPRESIÓN (veracidad)

Entre los Yoruba, hay un sabio dicho que dice: “Koko leegun
iyan; sukuleegun agbado; ka soro ka baa bee legun otito”,
que significa "el bulto es el hueso del ñame machacado, la
mazorca es el hueso del maíz, decir algo y y verificar que es
exactamente  así  es  el  hueso  de  la  verdad".   La  verdad
siempre será la verdad no importa el tiempo de duración.  No
se puede suprimir.  Cuanto más se reprime, más sale a la luz.
Por esta razón, permítanle a todo el mundo que sea veraz.

Si una persona dice la verdad, será muy difícil para él que
pueda  ser  penalmente  señalado.   Él  no  será  puesto  en
vergüenza si  se le pide dar cuenta de sus  actos.   Más la
gente que comete un comportamiento antisocial es porque
sienten  que  fácilmente  pueden  mentir  para  salir  de  sus
problemas.   Una  persona  veraz  que  no  puede  mentir,
simplemente no puede cometer delito o maldad para no ser
deshonrado.  En Ifá, la mentira es la raíz de todos los delitos.

Ifa  dice  que  las  personas  honestas  tienen  muy  raros
posibilidad de estar en hechos negativos.  Por lo general, la
gente le encanta escuchar lo que conviene a ellos o a sus
creencias  y  les  encanta  escuchar  lo  que  les  hará  felices
incluso si están lejos de la verdad.  En el momento en que
una persona elija a decir la verdad, la persona es odiada y
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perseguida.  Esta es una de las razones principales por las
que muchas personas prefieren mentir a los demás.  En el
análisis final, sin embargo, la verdad prevalecerá.  Aquellos
que aprecian la verdad triunfarán y la  persona veraz será
reinvindicada.  En Eji-Ogbe, Dice Ifa:

Eji-Ogbe

A o t’okun dokun
Ka too ri winni-winni Agbe
A o tosa d’osa
Ka too ri dodo orun Aluko
A baa tokun dokun
Ki a tosa dosa
Ka too ri oloooto Awo
O di Ile-Ife Akelubebe
Dia fun Igbin
O nsawo lo sode Ileyo
O wa mekun sekun Igbe
O mohun seyere aro
O ni: Eniyan-an won o
Eniyan-an soro
Ka too ri Oloooto Awo
Ona a jin

Traducción

Vamos a viajar de océano a océano
Antes de ver al pequeño Turaco Azul
Vamos a navegar de río a río
Antes de ver el Touraco Granate con bocio en el cuello
Ya sea que viaje de océano a océano
O navegue de río a río
Antes de que nos encontramos con un Babalawo veraz
Vamos a llegar a Ile-Ife Akelubebe
Esta fue la declaración de Ifá para Igbin (el caracol)
Al ir a la ciudad de llero para practicar Ifa
Hizo su llanto un lamento
Hizo su canción un canto fúnebre
Él dijo: los seres humanos veraces son escasos
Los seres humanos veraces son difíciles de encontrar
Antes de que nos encontremos con un Babalawo veraz
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Vamos a viajar lejos

En  el  Odu  anterior,  el  llamado  Babalawo  (Igbin  significa
caracol), -llamado así por su lentitud al hablar y caminar- fue
perseguido a través de Okun, Osa, y la ciudad de Ileyo, por
decir la verdad durante sus diversas consultas.  Los clientes
no apreciaban esto y ellos le hicieron la vida difícil a él.  Se
vio obligado a abandonar estos pueblos.  Con el tiempo se
fue a Ile-Ife y su veracidad fue bien acogida y respetada.  Al
ver  que  fue  reivindicado,  se  echó  a  llorar  de  alegría  y
proclamó que la siguiente:

Los seres humanos veraces son escasos
Los seres humanos veraces son difíciles de encontrar
Antes de que nos encontramos con un Babalawo veraz
Vamos a viajar lejos 

Para aquellos que se dedican a mentir, Ifa dice que esto no
es bueno, ya que Olodumare juzgará las personas por lo que
dicen.  Un mentiroso puede engañar a los demás hasta el
punto de destruir la vida de estas personas.  El mentiroso se
culpa tres veces, primero por mentir, segundo por confundir
a otros y tercero por ser instrumento de la destrucción de la
vida de los otros.  Con el tiempo, el mentiroso, engañador y
destructor  encontrará  destrucción  para  si  mismo.   Sobre
esto, Ogundá-Bede dice:

Ogundá-Ogbe

Eke nii pa Elekee
Odale nii pa Odale
Eyin ti nfi suru pe suru
Olodumare yoo maa wo yin lorun, Olodumare
Eyin ti nfi ewe iroko pe ewe Oriro
Olodumare, yoo maa yin lorun, Olodumare

Traducción

La deshonestidad normalmente mata a los 
deshonestos
La traición por lo general destruye al traicionero
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En verdad, los que llaman a lo blanco negro
Olodumare (Dios Todopoderoso) lo está mirando desde
el cielo
En verdad, los que llaman a la hoja de teca; hoja de 
Oriro
Olodumare lo está mirando desde el cielo

Ifa también dice que no importa lo duro que un mentiroso
trata de tener paz mental, su mente nunca estará en reposo.
Él siempre estará temeroso de que sus mentiras pueden ser
expuestas en cualquier momento.   Él por lo tanto siempre
estará  "preparado"  para  cubrir  una  mentira  con  otra.   Al
final, él se enfrentará con contradicciones y también estará
atrapado en sus propias mentiras.  Sobre esto, Ogundá-Ofun
dice:

Ogundá-Ofun

Seke-seke se eke
Eke ke
Sika-sika se ika
Ika kaa
Ara kii ro eke
Okan osika o bale boro
Asen nse araa re lose
Dia fun Orunmila
Nijo ti seke-seke, sika-sika ati Aseni maa je omo ikofaa 
re
Ti Baba maa gba iwa buburu yii lowoo won

Traducción

Las mentiras de un mentiroso
Lo destruirán a él
El maligno que exhibe su maldad
Su maldad lo destruirá a él
No hay paz para un mentiroso
No hay seguridad para los malvados
El traidor se está haciendo mucho daño a sí mismo
Esta es la declaración de Ifá para Orunmila
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Cuando el mentiroso, el malo y el traicionero se 
convertian en sus estudiantes
Entonces, él es el que los purgó a ellos de su mal 
caracter

Cualquier declaración pronunciada por alguien viene de su
mente.  En otras palabras, él/ ella organizan en su mente la
declaración  (pensamiento)  antes  de  salir  por  su  boca.
Cualquier  cosa  vociferada  por  alguna  persona  ha  pasado
primero por sus pensamientos.  Por consiguiente, no es sólo
en las palabras de las personas que él/ella son deshonestos
sino también en sus pensamientos.  

Algunas de las consecuencias de la falta de veracidad se han
mencionado anteriormente (no hay paz mental, la falta de
seguridad,  etc).   Además,  los  grupos  de  mentirosos
comparten  desconfianza  mutua  y  se  convierten  en
sospechos el uno del otro.  Debido a que se conocen como
colegas en la deshonestidad, no van a descubrir sus mentes
a los demás.  Si por cualquier razón, uno de ellos se abre, los
otros  automáticamente  asumen que  es  una  mentira.   Los
mentirosos encuentran difícil  revelar sus secretos el uno al
otro, porque siempre asumen que tales secretos pueden ser
divulgados  por  la  otra  parte.   La  vida  de  una  persona
deshonesta es difícil  y desordenada.  En Ogundá-Bede, Ifa
dice:

Ogundá-Bede

Enu won l’ofa
Enu won l’oje
Won pe ole ko wa ja
Won pe oloko ko wa so
Enu won l’ofa
Enu won l’oje
Dia fun Orunmila
Nigbati awon ara Ile-Ife Ooyelagbo nsin ara won je
Ti enu won ko gbe ibikan
Ti won ko fi’nu han ara won

Traducción 
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Mientras ellos declaran ser seis aquí
En otro lugar, ellos declaran ser siete
Así como invitan al ladrón para robar a la granja
Así también advierten al propietario velar por su finca
Ellos declaran ser seis aquí 
Y ellos declaran ser siete en otro lugar
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Orunmila
Cuando los habitantes de Ife Ooyelagbo (los 
sobrevivientes) estaban viniendo
Engañandose el uno al otro
Y estaban siendo impertinentes
Y no se atrevían a confiar en los demás

Ifa  también  menciona  como  las  personas  deshonestas
morirán  y  el  tipo  de  posición  que  ellon  tendrán  cuando
mueran.  La escena de Ifá está lejos de ser atractiva.  En
Ogbe- Sootoo, Ifa dice:

Ogbe-Osa

Puropuro
O ku sigbo ina
Sikasika ku
O ku s’Odan oorun
Sootosooto ku
O ku gbedemuke
O feyin ti amu ileke
S’otito, s’ododo
Soore ma sika
Otito a bona toto
Osika a bona gbarara
S’otito, s’ododo
S’ododo, S’otito
Eni to s’otito ni Imole ngbe 

Traducción

El mentiroso murió pero murió en un bosque de fuego
Los malvados murieron pero murieron en la sabana de 
sol abrasador
La sincero murió pero murió tranquilo recostado contra
una olla de agua de joyería
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Sea sincero, sea justo
Haga el bien y no sea malvado
La verdad, el viajero en el camino angosto
La maldad el viajero en el camino ancho
Sea sincero, sea justo
Sea justo, ser veraz
El que dice la verdad puede contar con el apoyo de las 
Deidades

No hay  nada  que  nosotros  hagamos  sin  nuestras  propias
consecuencias.   Al igual que la honestidad de pensamiento,
las personas veraces siempre están absolutamente seguras.
Están convencidos de que la única forma en que no pueden
cometer  un  error  es  por  decir  la  verdad.   Ellos  pueden
enfrentar  la  persecución  en  las  etapas  iniciales,  más  sin
embargo,  su verdad prevalecerá finalmente y la gente los
respetará,  amigos  y  enemigos  por  igual.  Las  personas
veraces no temen que puedan estar expuestos de cualquier
falsedad.  No importa lo que pase, la verdad seguirá siendo
la verdad. En Ogundá-Kete, Ifa dice:

Ogundá-Irete

Oju opuro mu sorosoro
Enu eke gbo jejeeje
Pese, ni ara asotito bale
Mo sotitto araa ro mi pese-pese
Oju-koro kii ri oju-koro je
Dia fun Ogun
Ti yoo de akete s’awo Iyalode ni popo 

Traducción

Un mentiroso lleva cara de descarado agresivamente
Un chisme con su lengua afilada
Tranquilidad, una persona veraz encuentra paz en su 
veracidad
Soy sincero y tengo paz mental
Un mentiroso agresivo le resulta difícil mentir en 
contra de otra persona agresiva
Esa fue la declaración de Ifá a Ogun
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Cuando se va a usar un sombrero de ala ancha para la 
ceremonia de la Iyalode en el campo abierto

Este  signo  indica  que  las  personas  veraces  tendrán  paz
mental  cuando  se  habla  de  la  verdad.   Por  tanto,  es
conveniente que nosotros, como devotos de Ifá y Orisa, decir
la  verdad en todo momento.   Aunque la  situación no sea
favorable para nosotros para decir la verdad, Ifá dice que es
aconsejable  mantenese  callado  en  vez  de  mentir.   Los
mentirosos  son personas intranquilas.   Ifa  dice que nunca
tendrán paz mental.

C) HONESTIDAD DE ACCIÓN (JUSTICIA)

La honestidad de acción implica hacer las cosas con rectitud
sin ninguna amargura o el  mal  diseño.   La honestidad de
acción  también  emana  de  la  honestidad  de  pensamiento.
Puede  o  no  puede  ser  acompañado  por  la  honestidad  de
discurso.  Si una persona es justa, es posible que la gente
sienta que ellos tienen un interés personal.  Algunos, incluso,
le  perseguirán  por  su  honestidad.   Ifa  dice  que  cuando
suceden estas cosas, la persona justa debe continuar siendo
justa con más empeño.  Ellos deben hacerlo de forma más
abierta o más fuerte para que todo el mundo lo vea.  Ellos no
deben detener sus esfuerzos y por ello no deben abstenerse
de hacer el bien.  Al final, sus obras se manifestarán para
que todos la vean.  En esta estrofa de Oturupon-Otura, Ifa
dice:

Oturupon-Otura

Ita jare, Irele jare
Dia fun Orunmila
Baba nsoore lotu Ife
Won ni ibi lo nse
Nje ita jare, Irele jare
K’otu Ife roju
K’otu Ife raaye
Kaboyun Ile-Ife o bi tibi tire Kagan Ile-Ife o towo ala 
bosun
Ita jare, Irele jare… 
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Traducción

Roguemos a Ita y a Irele (por ayuda)
Adivinó Ifá para Orunmila
Al hacer el bien en Ile Ife
Y cuando fue malinterpretado por su maldad
Ahora, roguemos a Ita y a Irele
Que haya paz en Ile Ife
Que haya prosperidad en Ile Ife
Que las mujeres embarazadas den a luz con facilidad 
en Ile Ife
Deje que los estériles conciban y den a luz en Ile Ife
Roguemos Ita y a Irele

Si la gente paga nuestras buenas obras con maldad o si no
reconocen  nuestros  buenos  hechos,  no  debemos  pagarles
nosotros con maldad.  Ifa prohíbe esto y también dice que no
debemos ser víctima, fiscal, juez y verdugo al mismo tiempo.
Debemos dejar todo a Olodumare, cuando las personas no
reconocen nuestras buenas obras.  En una estrofa de Iwori-
Elerin, Ifa dice:

Iwori-Owonrin

Eni ti a ba se lore ti ko moo
Ki a ma see ni’ka
Ti a ba see ni’ka
Ika yoo dun-un
Oore ni ko nii ranti
A dia fun Iwori
Wijo to nlo ree na’ja Elerin 

Traducción

Aquellos que reciben buenas obras, pero no las 
aprecian
Permítenos no causarles maldad 
Si somos malvados con ellos
La maldad les dolerá
Sólo las buenas obras son las que ellos recordarán
Estas fueron las declaraciones de Ifá para Iwori
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Cuando iba a hacer transacciones comerciales en el 
mercado de Elerin ...

Ifa  advierte  también  que  la  gente  impía  morirá  por  su
maldad.   También  dice  que  cualquier  cosa  que  hagamos,
incluso si no somos capturados, el todopoderoso Olodumare
está  viéndonos  y  se  nos  castigará  adecuadamente.   En
Ogundá-Bede, Dice Ifa:

Ogundá-Ogbe

Eke o pa elekee
Odale a pa Odale
Oun ti a ba se nisale ile
Oju Olodumare nii too
Dia fun Amookun-se-ole
To ni oba Aye ko ri oun
Bi oba aye ko ri o nko
Oju Olodumare nwo o

Traducción

La mentira (chismorreo) puede matar a un mentiroso
La traición puede matar a un traidor
Hagamos lo que hagamos asi sea en un lugar oculto
El Todopoderoso Olodumare está consciente de ello
Estas fueron las declaraciones de Ifá para El-que-uso-
la-covertura-de-la-oscuridad-para-robar
Y dice que nadie se ha dado cuenta
Si los reyes mundanos no te vieron
El Todopoderoso Olodumare seguramente si te vio

Por otra parte, Ifá dice que todos los actos, buenos o malos,
ciertamente serán olvidados por el que los hizo.  Si hacemos
el bien, seremos recompensados dos veces la bondad que
hemos hecho, y si hacemos el mal, podemos esperar que el
mal nos acontezca dos veces.  En Ogbe-ate, Ifa dice:

Ogbe-Irete

Aroratewon rora tewon
Ki omo araye ma siwa hu
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Eni se Ika se fun’ra re
Dia fun Aye ti ni
Eyin ole, ema jale mo o
Won ni awon ko le se alaijale
Eni ji won legberun
Yoo sofo egba
Eni ri akeboje ko fi oore see
Eni soore egberun
Yoo fi gba egbaa
Oodua Oluwa mi Aterigbeji ni yoo san-an

Traducción

Inicialos-con-cautela, Aroratewon-roratewon
A fin de que la humanidad no se porte mal
El que hace el bien lo hace por sí mismo
El que hace lo malo, lo hace por sí mismo
Esta fue la declaración de Ifá para la Tierra, quien dijo:
Permita que los ladrones paren de robar
Ellos respondieron que no podían parar
Ifa dice que los que roban, incurrirá en desgracia
El que roba mil perderá dos mil
Cualquier persona que vea a un mendigo trátelo con 
amabilidad
El que hace mil buenas acciones
Cosechará dos mil
Oodua, mi señor del cielo, premiará las buenas obras.

A partir  de  la  estrofa  anterior,  además del  hecho de que
robar es malo, también nos enteramos de que por nuestras
malas  acciones,  en  realidad  estamos  deshaciendonos  a
nosotros  mismos  más  de  lo  que  estamos  perjudicando  a
nuestras víctimas.  Por el contrario, se benefician más de las
buenas obras  que el  receptor  de dichos  hechos.   Algunas
personas  que son  deshonestas  en sus  acciones  no tienen
realmente el objetivo de perjudicar a los demás.  Por razones
mejor  conocidas  por  ellos  (la  vergüenza,  el  orgullo,  etc)
mienten sobre  sus  problemas  reales  y  en gran medida  lo
hacen para cubrir sus huellas.  Entonces empiezan a vivir en
un mundo de fantasía.  Acaban haciendose daño gravemente
a causa de mentir a sí mismos.  La vergüenza que tratan de
evitar termina siendo su compañero de por vida.
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Algunas personas son pobres, pero viven fingiendo que son
ricos,  algunos son enfermos  pero pretende tener  un buen
estado de salud, algunos padecen de lepra, pero pretender
que es sólo una erupción.   Un proverbio yoruba dice que una
persona  que  planta  cien  tubérculos  de  ñame  que  miente
diciendo que él ha plantado 200. Después de comer los cien
verdaderos  ñames,  comenzará  a  comer  los  restantes  cien
ñames ficticios.  Tales personas no engañan a nadie, sino a
ellos mismos.  En Oyeku-Obara, Dice Ifa:

Oyeku-Obara

Ekute-ile ko nii mu oje ogiri ko yee
Dia fun Lasilo
To da egbo si ese osi
To lo nmo ti otun
Eeyan to da egbo si ese osi
To lo nmo ti otun
Araa re lo ntan je o

Traducción

Un ratón nunca puede lamer el agua de un melón 
fermentado y sobrevivir
Esta fue la declaración de Ifá para Lasilo
Quien tenía una herida en la pierna izquierda
Pero optó por aplicar la medicación en la pierna 
derecha
El que tiene una herida en la pierna izquierda
Y decide tratar la pierna derecha
Él no está engañando a nadie más que a sí mismo

Algunas personas pueden ser afectadas por una enfermedad
que se  considera  humillante  o  degradante  (especialmente
una  enfermedad  de  transmisión  sexual).   Por  esta  razón,
ellos pueden preferir la automedicación lo que puede llegar a
complicar  el  asunto  posteriormente.   Después,  estas
personas  estarán  obligadas  a  confesar  y  tal  vez  sea
demasiado tarde para ese momento.  En el extremo, estarán
avergonzados,  serán  ridiculizados  e  incluso  puede  ser
culpado por engañar a la gente y a sí mismos.  Otra persona
puede estar involucrada en un litigio grave y se espera que
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él o ella le digan al abogado toda la verdad para que éste
sepa  cómo  defenderlo.   Si  esta  persona  es  deshonesta,
puede llegar hasta el punto de engañar a su propio abogado
al que se le puede hacer difícil, si no imposible, defender a la
persona.

Ifa dice que cuando usted no es honesto en sus acciones,
usted  puede  perderlo  todo.   En  otras  palabras,  si  una
persona  no  tiene  buenas  obras,  todo  lo  que  esa  persona
haya adquirido a través de la deshonestidad en su tiempo de
vida,  en  realidad,  pertence  a  otra  persona.   Estas  cosas
incluyen: el dinero, los niños, las casas, los vínculos propios,
etc en una estrofa de Eji-Ogbe, Ifa dice:

Eji-Ogbe

Ka mu ragba ta igba
Iwa
Iwa Iwa Iwa la nwa
Iwa
Ka mu ragba ta Igba
Iwa
Iwa la nwa
Iwa
Ka mu ragbaragba ka fi ta okuta
Iwa
Iwa Iwa la nwa
Iwa
Beni lowo bi ko niwa
Owo olowo ni
Iwa
Iwa Iwa la nwa
Iwa
Beni bi’mo ti ko niwa
Omo olomo ni
Iwa
Iwa Iwa la nwa
Iwa
Beni kole bi nwa
Ile onile ni Iwa
Iwa
Iwa Iwa la nwa
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Iwa…………

Traducción

Si ragba es golpeado contra una calabaza
Buen carácter
Lo que buscamos es el carácter
Buen carácter
Si ragba es golpeado contra una cuerda
Buen carácter
Lo que buscamos es el carácter
Buen carácter 
Si ragba ragba se golpea contra una roca
Buen carácter
Lo que buscamos es el carácter
Buen carácter
Si uno es bendecido con riqueza sin un buen carácter
La riqueza pertenece a otra persona
Buen carácter
Lo que buscamos es el carácter
Buen carácter
Si uno es bendecido con hijos sin un buen carácter
Los niños pertenecen a otra persona
Buen carácter
Lo que buscamos es el carácter
Buen carácter 
Si uno es bendecido con casas sin un buen carácter
Las casas pertenecen a otra persona
Buen carácter
Lo que buscamos es el carácter
Buen carácter...........

La anterior estrofa pone el énfasis en el buen carácter.  La
justicia  es  una  parte  de  tener  buen  carácter.  Si  uno  está
ausente en esta zona, lo que la persona posee en la vida no
vale  nada.   En  Ogbe-ate  (Ogbe-Irete),  Ifa  va  más  allá  al
afirmar que incluso si un malvado tiene muchas cosas a su
favor en su vida, el periodo de su muerte será amargo.  Sólo
la  honestidad  de  la  acción  nos  puede  salvar  de  esta
consecuencia.  En esto Ifa dice:
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Ogbe-Irete

Bi iwaju ika ba dara laye
Eyin ika ko nii sunwon
A kii fi iba d’eru ko gun gege
Dia fun Otito, a fitele tele
Ti Olodumare ni idajo
Obaa mi yoo san-an fun onikaluku
Gege bii ise owo eni 

Traducción

Incluso si el tiempo de vida de los impíos es agradable
Su muerte y después de la vida será desagradable
No se puede recoger una carga junto con la maldad y 
que las cosas sean pacíficas
Esa es la declaración de Ifá para la honestidad, la 
descendencia de aquel-quien-inicia-la-Madre-Tierra-
con-gentileza
Olodumare es el dueño de la Madre Tierra
Olodumare es el dueño del juicio
La venganza pertenece a Olodumare
Mi Rey deberá reembolsar a todos y cada uno
Según el trabajo manual de cada persona

Cuando  una  persona  es  honesta  en  sus  acciones,  sus
homólogos deshonestos empezarán a envidiarlo él.  Por esta
razón, van a tratar de correr hacia abajo en vez de emularlo.
Harán incluso burlas  de  él,  a  fin de ponerlo  en ridículo  o
vergüenza pública.  Si se encuentra a usted mismo en esta
posición, no se desanime.  Ifa dice que tiene su apoyo y él le
recompensará según vuestras buenas obras.  En Ogbe-Iyonu,
Ifa dice:

Ogbe-Ogundá

Aturuku odo la fin gun elu
Agbalagba ona nii ge ejo si meji gberegede
Dia fun Baba ti ntun ile onile se
Eyi ti Ajagunmale yoo maa wole de
Baba nbu mi l’ole
Iya nbu mi l’ole
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Ayo ti mo fe nbu mi l’ole
Omo ti mo bi nbu mi l’ole
Oro ko kan yin o
Lowo Eledaa mi ni o
Ase wa dowo Ogbe ohun Ogunda 

Traducción

Morteros antiguos se utilizan generalmente para 
golpear el índigo
Un sendero bien caminado es lo suficientemente 
profundo para dividir una gran serpiente en dos 
(Cuando la serpiente intenta cruzar el camino)
Estas fueron las declaraciones de Ifá para el que 
abandona su propia casa
Y va a la fabricación de casas de otras personas 
pacíficamente
Y cuya casa será protegida por Ajagunmale en su 
ausencia
Mi padre abuso de mí al decirme que soy perezoso
Mi madre abuso de mí al decirmeque soy perezoso
Mi esposa me acusa de ser perezoso
Mis hijos me denigran de ser perezoso 
Este asunto no les concierne en absoluto
Está en las manos del Creador
Mi autoridad está en manos de Ogbe y Ogundá

De la anterior estrofa, se puede observar que los problemas
que pueden generarse en sus cabezas no sólo provienen de
gente desde afuera, sino de nuestra propia sangre.  Si ellos
sienten que nuestros colegas son más ricos que nosotros y
que estamos haciendo el  mismo trabajo,  se nos acusa de
pereza.   Lo  harán  sin  importar  o  saber  si  nuestros
compañeros están haciendo un trabajo honesto o no.  Hoy en
día, las personas aceptan las metas de la vida, pero de sólo
de boca cuando se trata de los medios para alcanzar dichas
metas.  Todos los devotos de Orisa no sólo deben esforzarse
por  lograr  los  objetivos  de  una  sociedad  justa,  más  debe
igualmente  seguir  los  medios  establecidos  de  honestidad
para la consecución de los objetivos.  No debemos olvidar
que el destino humano se elige de manera diferente.

IFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTEIFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTE
28



                                                                       MODULO 24
Si una persona es justa, él siempre será feliz.  Todo lo que le
sucede a esta persona será visto desde un ángulo positivo,
aún  las  cosas  más  malas.   Por  esta  razón,  siempre  será
esperanzado y feliz.  Ifa dice que ningún mal le sobrevendrá
a una persona justa por mucho tiempo.  Si usted tiene un
cónyuge,  oblíguelo  a él  o  a ella  a que seguan un camino
recto.   Si  en  una  pareja  lo  dos  son  justos,  entonces  la
felicidad está garantizada para la pareja.  En Ose-Okanrán,
Ifa dice:

Ose-Okanrán

T’Ose ni Ijo
T’Okanran ni ayo
Dia fun Oniyawo Agbele
Omo agbe gegele otito lori Oge Ododo
Ose njo o
Olokanran nyo
Nje temi di ijo
Temi di ayo perewu 

Traducción:

Ose está bailando con alegría
Okanrán está lleno de felicidad
Estas fueron las declaraciones de Ifá para el novio 
elegante
Quién combina la veracidad y justicia elegantemente 
Ose está bailando con alegría
Okanrán está lleno de felicidad
Mi suerte se ha convertido en la de bailar con alegría
Mi suerte se ha convertido en la de felicidad ilimitada

2. PACIENCIA

En cuanto a la  palabra paciencia,  significa que la capacidad de
esperar los resultados sin perder la esperanza o el conociminnto
de  hasta  cuando  estar  inactivo  una  vez  que  todas  las  luchas
necesarias e intentos se han hecho.  En Ifá, la paciencia significa
resistencia, perseverancia y sensatez.  
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Nivel  de  “sentido  común”  es  la  capacidad  de  esperar  por  algo
tranquilamente durante un largo tiempo.  Esto es la capacidad de
controlarse  a  sí  mismo cuando se enoja,  especialmente ante la
lentitud o la insensatez.  Es también la capacidad de abstenerse
de  emitir  conclusiones  sin  escuchar  todos  los  lados.   La
perseverancia es el poder de mostrar cuidado y mucha atención al
trabajo o a la situación de algo que resulta difícil o agotador.  La
resistencia es la fuerza para rodearse de dolor o incomodidad sin
quejarse.   En  Ifá,  el  ir  apurado  por  las  cosas  o  en  busca  de
soluciones mágicas instantáneas a cualquier problema o desarrollo
está fuera de orden.  Uno debe ser paciente en todo momento.  En
Irete-Olota Ifa dice:

Irete-Owonrin

Ilee wa ajo
Ona ni o s’okan
Ona i ba s’okan
Ma ba o rin
Ma ba o de’le Kokooko
Dia fun Bala
Tii somo Obatala
Eyi ti yoo Kapo Iwin
Tii se Bara a mi Agbonniregun
Ebo suuru ni won ni ko waa se
Irin i Baba wa, irin eera ma ni i
Eni to ba le gba to eera
Lo le gba to Edu
Irin i Baba wa, irin eera ma ni i 

Traducción

Cuando no vivimos en la misma casa
No andamos por el mismo camino
Si hubiéramos estado caminando por el mismo camino
Yo hubiera caminado con usted
Y acompañarlo a usted hasta su casa
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Bala
El desendiente de Obatala
Cuando planeaba convertirse en el estudiante de Iwin
Conocido como Orunmila
Se le aconsejó ofrecer el sacrificio de la paciencia
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La forma en la que nuestro padre (Orunmila) camina es 
como la de una hormiga
Nuestro padre camina con la velocidad de una hormiga
Sólo aquellos que pueden mantener el ritmo de una hormiga
Pueden mantener el ritmo de Ifa
La forma en la que nuestro padre camina es como la de una 
hormiga

En  otras  palabras,  cualquier  devoto,  Babalawo,  Iyanifa  o  Orisa
buscando  atajos  hacia  la  riqueza  o  el  éxito  está  en  la  línea
equivocada  del  trabajo.   Para  realmente  conocer  y  asimilar  las
enseñanzas  de  Ifa  requiere  una  gran  cantidad  de  paciencia,
comprensión y auto-disciplina.  En una estrofa en Oyeku-Logbe, Ifa
dice:

Oyeku-Ogbe

Kanjukanju ko see fi se’le aye
Warawara ko se e ta’kun oro
Owun ti a o ba fi se agba
Ka ma fi se ikanju
Dia fun Makanju oro
Ti yoo fi Makanjuola saya……….

Traducción:

La precipitación no debe ser aplicada para vivir en la tierra
El apresuramiento no se debe utilizar para establecer las 
bases de riqueza
Cada vez que hay que aplicar en cualquier cosa madurez
No usemos la prisa
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Makanjuoro
(No tengas prisa en la acumulación de riqueza)
Quién tendrá la mano de Makanjuola (No tener prisa para 
adquirir honor) como esposa ..........

En este Odu, Ifá también hace hincapié en la necesidad de que los
devotos de Ifa y Orisa no esten apresurados por lograr las cosas en
la vida.  Ifa también pone énfasis en la madurez y la sensatez en
todo momento.  Cualquier persona que no posea estos atributos
no puede ser dice que es un verdadero devoto de Orisa.  Él/ella
tienen que volver a pensar y tomar una decisión sobre continuar
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su profesión de Ifa y Orisha como su guía de fé y tradición, si no
están dispuestos a realizar esfuerzos para asimilar estos atributos.
El  camino  de  Ifa/Orisa,  es  el  camino  de  la  sangre  fría,  la
perseverancia y la resistencia.  En Ose-Oniweere Ifa dice así:

Ose-Ogbe

Ejika nii m’orun p’ega
Dia fun Makan-anjuola
Tii s’omo bibi inu Agbonniregun
Igbati o n torun bo wale aye
Ebo ni won ni ko waa se
O gbe’bo, o ru’bo
Ifa o nii ku run logun odun
Ero ti yoo s’omo Ikin
Ifa ni ki e ma ma kanju
Ifa o nii ku run logbon osu
Ero ti yoo sGomo Ikin
Ifa ni ki e ma ma kanju

Traducción:

Los hombros actúan como las ramas del cuello
Este fue el mensaje de Ifá para Maka-anjuola
El hijo de Agbonniregun
Cuando venía del cielo a la tierra
Se le aconsejó ofrecer ebo
Obedeció
Ifa no se perderá en 20 años
Aquellos que planean ser los hijos de la palma sagrada
Ifa les advierte no tener prisa
Ifa no morirá en 30 meses
Aquellos que planean ser los hijos de la palma sagrada
Ifa le advierte no tener prisa

En  este  Odu,  Ifá  dice  que  cualquiera  que  esté  planeando
convertirse  en  su  hijo  debe  aprender  a  ser  paciente  en  todo
momento.   Nunca se debe tener prisa para alcanzar resultados.
Deben  estar  ecuánimes.   Deben  estar  dispuestos  a  resistir  y
perseverar.
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La paciencia será discutida desde las tres perspectivas generales
mencionadas anteriormente: 

Nivel de “sentido común”, perseverancia y resistencia. 

a. Nivel de “Sentido Común”

Nivel  de  “Sentido  Común”  es  la  capacidad  de  esperar  durante
mucho tiempo.  Esto es debido al hecho que al final de todo, Ifa
promete que va a haber cumplimiento.  La esperanza es base del
hecho que mañana va a ser mejor que hoy y si este es cierto, no
hay  incertidumbre.   Es  la  esperanza  la  cual  se  opone  en  los
seguidores de Ifa al estar innecesariamente enojados o estar en un
apuro.  Además, debido a el que haya una razón para todo lo que
sucede en la vida de todo el mundo, hace que los seguidores de
Orisa  apreciar  la  necesidad  de  investigar  todo  cuidadosamente
antes  de  llegar  a  alguna  conclusión.   Todas  las  partes  de  una
historia deben ser investigadas cuidadosamente.  A veces, yendo a
tomar  la  medida  de  la  utilización  de  consultar  Ifa  para  una
investigación antes de llegar a una decisión.  No hay espacio para
cualquier seguidor de ifa u Orisa de adelantar cualquier conclusión
o suponer que ellos saben algo cuando no están muy seguros.  En
Ogbe-See, Ifá dice:

Ogbe-Ose

Oju ti n pon Awo, aponku ko
Osi ti n ta Awo, atala ni
Bo ba pe titi
A o feyin ti
A o na’se mejeeji gboro-gboro-gboro
Dia fun Orisanla Oseeremagbo
Ti yoo loo f’aro sakora eru
Won ni ko sakaale ebo ni sise
O gbe’bo, o ru’bo
Nje eru ti mo ra funfun lo nse
Eru ti mo ra lo la mi
Eru ti mo ra, funfun lo nse o

Traducción:
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El sufrimiento de un Awo no es para siempre
La pobreza de un Awo se convertirá en prosperidad
En poco tiempo, vamos a descansar con comodidad
Y reír sobre este asunto
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Orisanla 
Oseeremagbo
Cuando va a comprar un lisiado como su primer esclavo
Se le aconsejó ofrecer ebo
Obedeció
Ahora bien, el esclavo que he comprado es un esclavo 
agradable
El esclavo que he comprado me ha traído prosperidad
El esclavo que he comprado es un esclavo agradable

Si los seguidores de Ifa y Orisa pueden ser pacientes cuando la
situación  es  difícil,  se  darán  cuenta  de  que  la  difícil  situación
pasará, mientras que la resistencia se verá a través de ellos.  A
medida que dice el refrán: “Situaciones difíciles no duran, sólo lo
hace la gente dura”.  

Todos los seguidores de Ifa y Orisa también deben tener en sus
mentes que en la vida, hay altos y bajos.  Un proverbios Yoruba
dice " Igba kii lo bi Orere, aye kii to lo biopa ibon", que significa
que" ninguna situación puede ser tan recta como una vista, la vida
no puede ser tan recta como el eje de un rifle ". En Oturupon-Odi,
Ifa dice:

Oturupon-Odi

Orisa to se didun
Lo se aidun
Dia fun Orunmila
Won ni ko sebo Ayo
Ko si sebo Ibanuje
O gbe’bo, o ru’bo
Atawo, atisegun
E y’egba e y’atori
E ba wa le Ibanuje lo
E y’egba e y’atori

Traducción:
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El Orisa que causa placer 
Es también responsable del desagrado
Esta fue la declaración de Ifá para Orunmila
Quien fue advertido de ofrecer ebo para la felicidad
Y también ofrecer ebo contra la tristeza
Obedeció
Tanto el Awo como el Herbolario
Saca tus láticos y palancas
y ayúdanos a expulsar a la tristeza
Saca tus láticos y palancas

Esto demuestra que todas las cosas, buenas y malas, se pueden
atribuir a Olodumare, Orisas o al destino.  Cualquier persona que
trabaje en oposición a esto sólo está desperdiciando su tiempo.
Todas las posibles víctimas sólo tiene que estar en armonía con
todas  las  fuerzas  de  la  naturaleza,  ofreciendo  todos  los  ebo
apropiados,  realizar  todos  los  rituales  adecuados  y  evitar  los
tabúes,  ser conscientes de todas las advertencias y tener buen
carácter.  Ifa dice que no importa cuántos adversarios puedan ser,
es necesario para nosotros mostrar perdón a fin de ser capaces de
vivir una vida cumplida.  Ese es el único momento en que nuestro
nivel de “sentido común” puede manifestarse en la gente.

Un proverbio yoruba dice que "Ka ki Diju eeyan Buruku kan fi koja,
aimoye eeyan ira ni yoo tun ti koja mo ni lara nibe”.  Significa "si
decidimos cerrar los ojos por un persona malvada que pasa, un
sinnúmero  de  buenas  personas  también  nos  pasará
desapercibidas, mientras nuestro ojos estén cerrados".  Lo mejor
es perdonar a quienes nos han ofendido.  Es también importante
enseñar a los demás a través del ejemplo, el valor del nivel de
“sentido común”.  En Ogundá- Irosun, Ifa dice:

Ogundá- Irosun

Ka moju kuro loro
Ka le baa leni ire lara
Dia fun Baba Ayilorule Apon
Baba Ayilorule Apon o
Eniyan boni lara o j’aso lo o

Traducción:
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Vamos a pasar por alto los asuntos
Para que seamos capaces de tener buenas personas 
alrededor de nosotros
Esta fue la declaración de Ifá a Baba Ayilorule Apon
Ahora, Baba Ayilorule Apon
Los seres humanos proporcionan cobertura (protección) más
que la ropa

Cualquiera  que  albergue  malicia  puede  tener  dificultades  para
estar  en  compañía  de  gente  buena.   Todo  el  mundo  será
sospechoso como un culpable potencial.  Es el mejor interés para
cualquier devoto de Orisa mantener una mente abierta y tener la
creencia de que todo lo que les sucede es debido a Olodumare.  Ifa
dice que casi todo lo que sucede en la vida de alguien ha sido
predestinado  (con  la  excepción  de  la  calamidad  auto-infligida
causada  por  la  ignorancia,  estupidez,  terquedad  o  falta  de
cuidado, etc.).   Cuando hay una mala situación,  no durará para
siempre.  En poco tiempo, se dará paso a la felicidad.  Este es un
hecho que debemos aceptar y hay que abstenerse de obligar a
todas  las  situaciones  ha  ser  a  nuestra  manera  (como nosotros
queramos).  Cuanto más lo hagamos, más estamos poniendo en
marcha  una  reacción  en  cadena  que  puede  ser  difícil,  si  no
imposible, de controlar efectivamente.  En Ika-Fuu, Ifa dice: 

Ika-Ofun

Aje bori ogbon
Otosi so opo oro
A bu nil ole o mo oun ti nse’ni
A kunle, a yan eda
A dele aye tan
Oju n kan gbogbo wa
Eda o se e pada loo yan omiran
Ayafi bi a taye wa

Traducción:

La riqueza supera la sabiduría
Una persona pobre pronuncia palabras ineficaces
Los que nos castigan por ser perezosos no entienden nuestra
situación
Nos arrodillamos y elegimos nuestro destino (en el cielo)
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Mientras que en la tierra
Todos estamos en un apuro
No podemos ir a cambiar nuestro destino
Sólo si nos reencarnamos

Una estrofa en Iwori Meji-dice así:

Iwori Meji

Owo ewe o to pepe
T’awon agbalagba o wo keregbe
Ise ewe ba be agba ko ma se ko
O nise ti Baba n se e fomo
Dia fun Orunmila
Nijo akapo o ree pee lejo lodo Olodumare
Orunmila ni oun sa gbogbo agbara oun fun Akapo
O ni Ipin Akapo ni ko gbo
Olodumare wa ni ki omo araye mase dajo enu enikan mo
Anikan-dajo o o seun o
Anikan-dajo o o seeyan
Nigbati o o ogbo tenu enijeki
Emi lo dajo se o?

Traducción:

Los brazos  de los jóvenes no pueden alcanzar el anaquel
Aquellos de los ancianos no son lo suficientemente delgados 
para entrar por el cuello de una jícara
El mensaje que los niños envían a los ancianos 
que los ancianos no se nieguen a aceptar
hay ciertas tareas que se espera que un padre lleve a cabo 
por un hijo
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Orunmila
Cuando su Akapo (discípulo) fue a quejarse ante la presencia
de Olodumare en señal de protesta
Orunmila dijo que intentó todo lo que pudo por su Akapo
Pero el destino del Akapo no aceptó las peticiones
Olodumare luego respondió que nadie debe juzgar cualquier 
asunto al escuchar a una sola parte 
Aquel que escucha y juzga a una sola parte, tu no haces bien
Aquel que escucha y juzga a una sola parte, tu eres malvado
Cuando no haz escuchado a la otra parte
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¿Por qué emitir un juicio?

Hay  muchas  lecciones  que  se  derivan  de  este  signo.   Los
seguidores  de  Ifa/Orisa  necesitan  sopesar  las  situaciones  que
pueden ocurrir en la vida con mucho cuidado y luego decidir qué
línea de acción a tomar.  Por ejemplo, una persona puede estar
dispuesta a aceptar un alto cargo que puede impedir que a él/ella
viaje  con  frecuencia.   Si  él/ella  le  encanta  viajar,  él/ella  debe
sopesar  el  beneficio  que  él/ella  deriva  de  la  alta  posición  y
compararla  con  las  comodidades  que  él/ella  tendrían  que
renunciar si la posición fuera aceptada.  Es después de esto que la
decisión se puede tomar.  También es parte el tener sangre fría
para  abstenerse  de  molestarse  por  esas  cuestiones
posteriormente.  En Ogbe-Iyonu, Ifa dice:

Ogbe-Ogundá

Inu bibi o da nnkan
Suuru ni baba iwa
Agba to ni suuru
Ohun gbogbo lo ni
Dia fun Ori
A bu fun Iwa
Ti Iwa nikan lo soro
Ori o nii buru
Ka fi da’le Ife
Ti iwa nikan lo soro

Traducción:

Cantidades de cólera para nada
La paciencia es el padre de todo buen carácter
Un anciano que es paciente
Este anciano tiene todo
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Ori (Destino)
Lo mismo se declaró también a Iwa (Caracter)
Lo que es delicado es el carácter
Ningún Ori (Destino) puede ser tan malo
Por no encontrar su propio lugar en la ciudad de Ife
Lo que es delicado es el carácter
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El carácter es muy difícil de mantener.  No importa lo bueno que
pueda  ser  el  destino  de  una  persona,  si  la  persona  tiene  mal
carácter, el mal carácter echará a perder la buen destino de esa
persona.  También en Ogbe-Iyonu, Ifá tiene esto que decir sobre la
cuestión de carácter:

Ogbe-Ogundá

Inu bibi nii so ibi ti won ti wa
Alajangbula nii fi’ra ree han
O tun ko’se e re de
Oruko nii so’ni
Dia fun Oka
Dia fun Sebe
Dia fun Ojola
Dia fun Nini
Tii somo ikanyin won
Ti yoo je Alapa Nirawe
Nile Oniyanja
Loooto lamu Nini joba
Ojola lo siwa hu
Lo ba ise re je
Loooto la mu Nini joba
Oka lo siwa hu
Lo ba ise re je
Loooto la mu Nini joba
Sebe lo siwa hu
Lo ba ise re je
Loooto la mu Nini joba

Traducción:

La ira descontrolada suele revelar sus antecedentes
El que lucha sin atender peticiones de tregua terminará 
exponiéndose a la mala luz
“Usted-tiene-que-venir-de nuevo-con-su-actitud" sólo dará 
un mal nombre
Ellos fueron los que adivinaron Ifa para Ojola (la boa 
constrictora)
También adivinaron Ifá para Oka (la cobra)
También adivinaron Ifá para Sebe (la serpiente rallada)
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También adivinaron Ifá para Nini (una hermosa serpiente no 
venenosa)
Quién fue la último en nacer
Cuando disputaban el trono de Alapa Nirawe
En la tierra de Oniyanja
Se les aconsejó ofrecer ebo (de paciencia)
Sólo Nini cumplió con el consejo
En verdad, hemos coronado a Nini
Ojola era quien se portaba mal
Y echó a perder su destino
En verdad, hemos coronado a Nini
Sebe era quien se portaba mal
Y echó a perder su destino
En verdad, hemos coronado a Nini
Oka era quien se portaba mal
Y echó a perder su destino
En verdad, hemos coronado a Nini

Ifa  dice  que  hay  beneficio  en  la  paciencia,  sangre  fría  y  la
capacidad  de  controlar  el  propio  temperamento  de  cara  a  la
oposición, intimidación, la opresión, la provocación absoluta.  Los
seguidores de Ifa también necesitan ejercitar las restricciones en
todo momento.  Se les beneficiará al final.  A pesar de que es difícil
ver a los demás tramposos uno debe permanecer sensato durante
la situación.  Ifa tiene una manera de corregir todos los errores.  En
Ifá, no hay mal sin corregir.  Ifa dice también que es bueno luchar
por sus derechos, pero uno no debe ser demasiado sensible a los
propios derechos.  Ifa es el protector más grande y más eficaz de
los derechos de las personas y siguiendo las directivas de Ifa, las
cosas están obligadas a terminar bien.  Una vez más, en Ogbe-
Iyonu, Ifa dice:

Ogbe-Ogundá

Keni ma biinu kinu
Keni ma baa jija kuja
Keni ma jija kuja
Keni ma baa jebi kebi
Dia fun Randawu
Ti won jogun nu
Ti won o pin rara
Ebo ni won ni ki won waa se
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O gb’ebo, O’rubo
Eyin se bi mo go tenu-tenu
Eyin se bi mo go bee-denu
Eyin se bi mo go tenu-tenu
Ago ti mo go mo fi deni oba
Eyin se bi mo go tenu-tenu
E je n go ara mi
A kii ba ni jaba ogbon
E je n go ara mi

Traducción:

No te enojes innecesariamente
Para no luchar innecesariamente
No luchar innecesariamente
Para no ser culpados innecesariamente
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Randawu
Quién puede negar su parte de la herencia de su padre
Y quién se queda con las manos vacías
Se le aconsejó ofrecer ebo
Obedeció
Entonces siento que soy tan tonto
Entonces siento que soy una persona estúpida
Entonces siento que soy tan tonto
Es mi locura, que me ha hecho un rey
Entonces siento que soy tan tonto
Déjame estar con mi locura
Nadie puede discutir conmigo si decido ser tonto
Déjame estar con mi locura

Ifa dice que con paciencia y sensatez-, todas las cosas buenas de
la vida serán heredadas por los seguidores de Ifa.

b. Perseverancia

Como ya se ha señalado, la perseverancia es el poder de mostrar
dedicación y atención al trabajo o una situación que es agotadora
o muy difícil.  

Las  dificultades,  el  trabajo  agotador  o  algún  evento  no
necesariamente puede ser  monótonas  o  poco interesantes  pero
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alguna  circunstancia  puede  hacerlas  así.   Una  persona  puede
enfrentar  el  ridículo  o  la  humillación  cuando  está  haciendo  lo
correcto,  por  consiguiente  la  humillación  puede  hacer  que  la
actividad sea agotadora o difícil.  Ifa dice que, incluso a pesar de
esto, la persona debe continuar mostrando dedicación y atención.
Al final del día, la persona va a ser exitosa y feliz.  Un ejemplo se
puede encontrar en Okanrán-Nsode donde Ifá dice:

Okanrán-Ogbe

Orunmila lo di kutukutu n sode
Ifa mo lo di werewere n dade
Orunmila ni Apetebi pale Edu
Tabi ko pale Edu
Won ni Apetebi pale Edu
Orunmila ni ti Apetebi ba pale Edu
Yoo nii gurukan inu
Orunmila lo di kutukutu n sode
Ifa mo lo di werewere n dade
Orunmila ni Apetebi pale Edu
Tabi ko pale Edu
Won ni apetebi pale Edu
Orunmila ni ti Apetebi ba pale Edu
Yoo ni nii gurukan eyin
Orunmila ni lo di kutukutu n sode
Ifa mo lo di werewere n dade Orunmila ni Apetebi pale Edu
Tabi ko pale Edu
Won ni Apetebi pale Edu
Orunmila ni ti Apetebi ba pale Edu
Yoo nii gberumi-somi owo
Dia fun Jebutu
Tii saya Agbonniregun
To feyin ti moju ekun suranhun omo
Ebo ni won ni ko waa se…

Traducción:

Orunmila dice que "muy temprano atamos las cuentas de 
ide"
Ellos respondieron que "también nos adornamos con 
brazaletes de bronce de Osun"
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Orunmila preguntó si la Apetebí estaba cuidando el 
santuario de Ifa
O si ella no estaba
Ellos respondieron que la Apetebí estaba cuidando el 
santuario Ifa
Orunmila declara que "si una Apetebí cuida del santuario Ifa"
"Ella va a ser bendecida con una vida en su vientre"
Orunmila dice que "muy temprano atamos las cuentas de 
ide"
Ellos respondieron que "también nos adornamos con 
brazaletes de bronce de Osun"
Orunmila preguntó si la Apetebí estaba cuidando el 
santuario de Ifa
O si ella no estaba
Ellos respondieron que la Apetebí estaba cuidando el 
santuario Ifa Orunmila declara que "si una Apetebí cuida del 
santuario Ifa"
"Ella va a ser bendecida con una vida en la espalda"
Orunmila dice que "muy temprano atamos las cuentas de 
ide"
Ellos respondieron que "también nos adornamos con 
brazaletes de bronce de Osun"
Orunmila preguntó si la Apetebí estaba cuidando el 
santuario de Ifa
O si ella no estaba
Ellos respondieron que la Apetebí estaba cuidando el 
santuario Ifa
Orunmila declara que "si una Apetebí cuida del santuario Ifa"
"Ella va a ser bendecida con un mensajero de todos sus 
propósitos en sus manos"
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Jebutu
La esposa de Agbonniregun
Cuando lloraba en lamentación por su incapacidad para 
tener un hijo
Le aconsejaron ofrecer sacrificio ...

Jebutu era la esposa de Orunmila desde hace varios años.  Ella no
tenía  hijos.   Todas  las  mujeres  con  las  que  se  había  casado
después de ella fueron bendecidas con hijos.  Sin embargo, ella era
la única de la esposas de Orunmila que estaba haciendo todo lo
que se espera de una buena Apetebí.  Se hacía cargo de todos los
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visitantes, cocinaba para ellos, cuidaba el santuario Ifa, y limpiaba
todo con dedicación total.   No obstante, era ridiculizada por las
otras esposas.  Se burlaban de ella a menudo.  Sus acciones sin
embargo  nunca  la  disuadieron  de  hacer  lo  que  ella  sabía  era
correcto y apropiado.   Un día, Orunmila tenía algunos visitantes
quienes eran Babalawos.  Jebutu, como era de costumbre, se hizo
cargo de ellos y puso en orden el santuario Ifa para ellos.  Mientras
se  dirigía  al  patio  trasero,  una  de  sus  esposas  más  jóvenes
comentó que deberían permitirle a Jebutu continuar con el cuidado
de los alimentos de todos los visitantes, mientras que las restantes
esposas podrán seguir cuidando a los hijos de su marido.   Este
comentario hizo a Jebutu tan triste que se puso a llorar de tristeza.
En agonía, ella levantó los ojos al cielo y dijo:

Odidere eye okun o
Aluko ree eye osa
Bi o ba je oju gbe
Ma ma johun gbe o
Apa kun mi o
Gboro mi oni o o
Apa kun mi o…

Traducción:

Odidere (el loro), el pájaro de alta mar
Aluko (turaco marrón) el ave de la laguna
Si no somos capaces de vernos de nuevo
No dejéis de poner en práctica lo que hemos discutido
Estoy cansada y agotada
Por favor, escuchen mis oraciones hoy
Estoy cansada y agotada...

Mientras decía esto, uno de los visitantes Orunmila, que había ido
al patio trasero para responder a una llamada de la naturaleza por
casualidad la escucho.  Después de mucha persuasión, ella narró
todo su calvario a él.  Él la llevó al medio de todos los Awo.  Todos
ellos se apiadaron de ella.  Allí y entonces Orunmila consultó Ifá.
Fue entonces cuando Ifa declaró que, puesto que había sido Jebutu
la  que  cuidaba  del  santuario  Ifa,  ella  sería  bendecida  con  tres
cosas:  una  vida  en  su  vientre,  una  vida  en  la  espalda  y  un
mensajero de todos sus propósitos en sus manos.  Nadie sabía lo
que significaban estas tres bendiciones.  Orunmila respondió que
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el  embarazo  es  la  bendición  de una vida  en el  vientre  de  una
mujer, un hijo es la bendición de una vida en la espalda y el dinero
es la bendición de un mensajero de todos los propósitos en sus
manos.  Fue así como Jebutu quedó embarazada, se convirtió en
una orgullosa madre y una mujer rica por su perseverancia.

También es responsabilidad de todos los  devotos de Ifá y Orisa
ignorar  todos  los  obstáculos  puestos  por  el  camino  para  la
elevación espiritual,  física o social y asegurar que se hagan las
cosas en todo momento con el fin de alcanzar sus metas en la
vida.  En Obara-Meji, Ifá dice:

Obara-Meji

Eebu ile ana o dun’ni
Oro o dun iwofa
B’oro ba dun Iwofa
Ko re’le ko ree mowo wa
Dia fun Eji-Obara
Ti yoo soko omo Oluwoo isaaju
Iya kan, iya kan
Eyi tii won n pe ni iyawo
Iya tii mo je nile Iwo
Lo yo mi o 

Traducción:

El abuso que se recibe en la casa de su suegra no es 
doloroso
Los insultos no deben molestar a un peón
Si un peón se molesta porque él es insultado
Que se vaya a casa y devuelva el dinero de su señor
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Eji-Obara
Aquel que se casará con la hija mayor de Oluwoo
El sufrimiento y la tribulación
Lo que se conoce como Iyawo (esposa)
Loq ue yo experimenté en Iwo
Es lo que me hizo alcanzar mi meta

Eji-Obara fue a donde Oluwoo, el rey de la ciudad Iwo, con el fin de
pedir la mano de su primera hija en matrimonio.  Se le pidió que
atravesara algunos obstáculos antes de que pudiera tener habida
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cuenta de la esposa.  Él estuvo de acuerdo.  La vida se hizo muy
difícil para él durante varios días.  Él perseveró y al final de todo, él
venció.  Se le dio entonces la esposa.  Su relación resultó ser muy
beneficiosa.   También  en  Ogbe-Ate,  Ifa  menciona  que  con
paciencia  y  perseverancia,  todas  las  cosas  perdidas  se
recuperarán en abundancia.  En este Odu, Ifá dice:

Ogbe-Irete

Ma gbagbe o mu bo
Dia fun Orunmila
Baba n ran Gbugudu omo re lo Sodo Olodumare
Lati lo ree gba igba Aje
Lati lo ree gba igba Aya
Lati lo ree gba igba Omo
Lati lo ree gba igba Aiku
Ebo ni won ni ko waa se
O gbe’bo, o ru’bo… 

Traducción

"No te olvides de traerlo de vuelta con vosotros"
Esta fue la declaración de Ifá para Orunmila
Al enviar a Gbugudu, su hijo, a Olodumare
Para recoger la calabaza de la riqueza
Para recoger la calabaza de los cónyuges
Para recoger la calabaza de los niños
Y para recoger la calabaza de la longevidad
Se le aconsejó ofrecer ebo
Cumplió ...

Cuando Orunmila, venía a este mundo desde el cielo, Olodumare
le  dio  cuatro  calabazas,  aquellas  eran  de  la  riqueza,  de  los
cónyuges, de los hijos y de la longevidad humana para distribuir a
los seres de acuerdo a sus necesidades.  Olodumare advirtió que
los  contenidos  de  las  calabazas  no  se  deberían  entregados  a
aquellos que no los merecen y que Orunmila no debía volver a
pedir más si se le acababan.  Cuando Orunmila llegó al mundo,
comenzó a distribuir el contenido de las calabazas a los que las
necesitaban  y  merecían,  sino  también  a  aquellos  que  no  las
merecían.  En poco tiempo, todos los contenidos de las calabazas
se agotaron.
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A  partir  de  entonces,  los  que  realmente  las  merecían  llegaron
pidiendo a Orunmila pero por desgracia, no había nada que darles.
Como resultado de esto, Orunmila decidió enviar Gbugudu, su hijo,
a Olodumare para recoger cuatro calabazas más con la promesa
que los  contenidos  en adelante  se  distribuirían  juiciosamente  a
aquellos usuarios que las necesitaran y  merecían.  Luego consultó
a Ifá y fue ofrecido todo el ebo necesario. Después Gbugudu, fue
enviado a Olodumare.

En la casa de Olodumare, Gbugudu narró su misión y la razón por
la  que  este  había  sido  enviado.   Olodumare  luego declaró  que
debido a que las cuatro calabazas hasta ahora dadas a Orunmila
se entregaron a él con facilidad, él (Orunmila) no sabía la cantidad
de  trabajo  necesario  para  que  las  calabazas  se  reprodujeran.
Olodumare  le  pidió  a  Gbugudu  ir  y  plantar  una  semilla  de  la
calabaza de la riqueza en su recinto (el de Olodumare).  La semilla
necesita  ser  regada  cada  mañana  y  cada  tarde  hasta  que
germinen y maduren.

El  hizo  el  ejercicio  durante  un  año  completo  antes  de  poder
obtener la calabaza de la riqueza.  Cuando se habían germinado,
fue  a  donde  Olodumare  y  Olodumare  le  pidió  que  volviera  al
mundo.   Él  respondió  que  él  aún  no  podía  irse  porque  aún
quedaban tres calabazas y tenía que tomar otra semilla para la
calabaza de los cónyuges y plantarla.

Así lo hizo y la regó por todo un año antes de que germinara.  A
continuación,  pasó  a  mostrársela  a  Olodumare.   Olodumare
entonces  le  pidió  que  tomara  otra  semilla  para  la  calabaza  de
niños y plantarla en ella.  Repitió el ejercicio por un año completo.
Hizo la  mismo acción con el  fin de conseguir  la  calabaza de la
longevidad, que tuvo en un año completo.

Mientras tanto, Orunmila estaba ansioso en la tierra.   Él  estaba
consultando Ifa y ofreciendo ebo en intervalos regulares.  Él había
pensado que Gbugudu no tardaría más de tres a cinco días para
volver.   Un  día,  cuando  se  esperó  unos  tres  meses  para  que
Gbugudu volviera a la tierra, Orunmila consultó Ifa y se le aconsejó
que fuera a la mitad de la encrucijada de tres cruces y llamara a
su hijo.  Se le dijo que Gbugudu le respondía.

IFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTEIFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTE
47



                                                                       MODULO 24
Orunmila  fue  allí  y  gritó  el  nombre  de  su  hijo  tres  veces.
Olodumare  le  permitio  a  Gbugudu  responderle  a  su  padre.
Orunmila entonces utilizó Iyere para responder le a el diciendo:

Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Igba Aje ti a ran e nni
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Igba aya ti a ran e nni
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Igba omo ti a ran e nni
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Igba Aiku ti a ran e nni
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu
Ma gbagbe o mu bo
Gbugudu 

Traducción:

No te olvides de traer contigo
Gbugudu
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
La calabaza de la riqueza que te enviaron a recoger
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
La calabaza del cónyuge que te enviaron a recoger
No te olvides de traer contigo
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Gbugudu
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
La calabaza de los niños que te enviaron a recoger
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
La calabaza de la longevidad que te enviaron a recoger
No te olvides de traer contigo
Gbugudu
No te olvides de traer contigo
Gbugudu

Cuando  Gbugudu  oyó  la  voz  de  su  padre,  él  pidió  permiso  a
Olodumare  para  él  responderle.   Olodumare  le  dio  permiso.
Gbugudu declaró entonces.

Mi o gbagbe o, mo n bo
Gbugudu
Mi o gbagbe o, mo n bo
Gbugudu
Igba Aje ti e wi nni, Baba
Odun kan lo fi n so
Gbugudu
Mi o gbagbe o, mo n bo
Gbugudu
Igba Aya ti e wi nni, Baba
Odun kan lo fi n so
Gbudugu
Mi o gbagbe o, mo n bo
Gbugudu
Igba Omo ti e wi nni, Baba
Odun kan lo fi n so
Gbudugu
Mi o gbagbe o, mo n bo
Gbugudu
Igba Aiku ti e wi nni, Baba
Odun kan lo fi n so
Gbudugu
Mi o gbagbe o, mo n bo

IFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTEIFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTE
49



                                                                       MODULO 24
Gbugudu

Traducción:

No lo he olvidado, yo los traigo de vuelta conmigo
Gbugudu
No lo he olvidado, yo los traigo de vuelta conmigo
Gbugudu
La calabaza de la riqueza que usted ha mencionado padre 
Necesitó un año completo para germinar y madurar
Gbugudu
No lo he olvidado, yo los traigo de vuelta conmigo
Gbugudu
La calabaza de los cónyuges que usted ha mencionado, 
padre
Necesitó un año completo para germinar y madurar
Gbugudu
No lo he olvidado, yo los traigo de vuelta conmigo
Gbugudu
La calabaza de los niños que usted ha mencionado, padre
Necesitó un año completo para germinar y madurar
Gbugudu
No lo he olvidado, yo los traigo de vuelta conmigo
Gbugudu
La calabaza de la longevidad que usted ha mencionado, 
padre
Necesitó un año completo para germinar y madurar
Gbugudu
No lo he olvidado, yo los traigo de vuelta conmigo
Gbugudu

Esta respuesta que Gbugudu dió le hizo darse cuenta a Orunmila
del sentido de la perseverancia que su hijo había mostrado cerca
de cuatro años y que había estado regando las semillas dos veces
al día sobre una base diaria.  Este es el tipo de cuidado y atención
dispuesta por Gbugudu que Ifa espera de todos sus seguidores.

Si alguien se coloca en una posición de autoridad, Ifa dice que esa
autoridad  está  acompaña  por  ciertas  responsabilidades.
Responsabilidades tales que aveces son difíciles, aburridas y muy
agotadoras pero Ifa dice que es deber de todos los devotos de
Ifá/Orisa hacerlo bien y objetivamente.  Sobre esto, Ogbe-Sa dice:
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Ogbe-Sa

Ogbe sa re’le
Ogbe sa r’oko
Dia fun Eni-Aye-Kan
Dia fun Eni-Aye-Nfe
A bu fun Seere
Seere o, seere
Eni-Aye-Kan
E s’aye ire
Bo je emi laye kan
Ko saye ire o
Bo je emi laye kan
Ma saye ire
Seere o, Seere
Eni-Aye-Kan
E s’aye ire

Traducción:

Ogbe corrió a la casa
Osa corrió a la granja
Ellos fueron los que adivinaron Ifa para "aquel-que le-toca-
gobernar-el-mundo"
Lo mismo fue adivinado para "El-que-ama-y-quiere-a-las-
masas”
Lo mismo fue adivinado para "El-que-hace-bien”
Hazlo bien, hazlo bien
Aquel-que le-toca-gobernar-el-mundo 
Por favor gobierna al mundo bien
Aquellos a quien le toca gobernar el mundo
Por favor gobierna al mundo bien
Cuando es mi turno de gobernar el mundo
Voy a gobernar el mundo bien 
Hazlo bien, hazlo bien
Cuando sea su turno para gobernar el mundo
Por favor gobernar el mundo bien

A pesar de los problemas asociados con el gobierno Ifa nos obliga
a  gobernar  con  cuidado,  dedicación  y  consideración  en  todo
momento.
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c. Resistencia

La resistencia es la capacidad para soportar el dolor o el malestar
sin  quejarse.   Es  el  valor  y  la  fuerza  de  voluntad  para  seguir
adelante más allá de todas las oposiciones.  También es el valor de
romper todas las barreras con calma y lograr el éxito al final.

En Ifá, el éxito no significa ser rico. Ifa no pone mucho énfasis en el
éxito  financiero.   El  éxito  en  Ifa  significa  estar  feliz,  tener  el
beneficio de los hijos, tener buena salud, vivir mucho tiempo y ser
respetado  y  honrado  en  la  comunidad.   Es  la  capacidad  para
trabajar  en  contra  de  todos  los  pronósticos  y  demostrar  la
resistencia a alcanzar lo que es importante en Ifa.  De acuerdo con
Ifa,  un devoto de Ifa/Orisa  tiene garantizado todo lo  anterior  si
él/ella  pueden  seguir  todos  los  lineamientos  de  Ifa  sin
desesperación  o  sin  perder  la  esperanza  de  que  mañana  será
mejor que hoy. En Eji-Ogbe, Ifa dice:

Eji-Ogbe

Ifa lo di leelee
Mo lo di leelee
Omo Eku leelee ale ana nko Ifa?
Omo Eku leelee ale ana nbe o
Ko saa yi maa jiya-jiya
Ko saa yi ma jise-jise
O nbo waa doyi-doyi
O nbo waa dotata-bata
O nbo waa di Torofinni
Tii se Oloja lawujo omo Eku
A mu Torofinni je Oloja Ifa
Gbogbo omo Eku
E ya wa e wa sin
Gbogbo omo Eku
Ifa lo di leelee
Mo lo di leelee
Omo Eja leelee ale ana nko Ifa?
Omo Eja leelee ale ana nbe
Ka saa yi maa jiya
Ko saa yi maa jiya-jiya
Ko saa yi ma jise-jise
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O nbo waa doyi-doyi
O nbo waa otata-bata
O nbo waa di Akaragba
Ti nse Oloja lawujo omo Eja
A mu Akaragba je Oloja Ifa
Gbogbo omo Eja
E ya wa e wa sin
Gbogbo omo Eja
Ifa lo di leelee
Mo lo di leelee
Omo Eye leelee ale ana nko Ifa?
Omo Eye leelee ale ana nbe
Ko saa yi maa jiya-jiya
Ko saa yi ma jise-jise
O nbo waa doyi-doyi
O nbo waa otata-bata
O nbo waa d’Okin niniini
Tii s’Oloja lawujo omo Eye
A mu Okin j’Oloja Ifa
Gbogbo omo Eye
E ya wa e wa sin
Gbogbo omo Eye
Ifa lo di leeleee
Mo lo di leelee
Omo Eran leelee ale ana nko Ifa?
Omo Eran leelee ale ana nbe o
Ko saa yi maa jiya-jiya
Ko saa yi ma jise-jise
O nbo waa doyi-doyi
O nbo waa otata-bata
O nbo waa di Kinniun niniini
Ti nse Oloja lawujo omo Eran
A mu Kinniun j’Oloja Ifa
Gbogbo omo Eran
E ya wa e waa sin
Gbogbo omo Eran
Ifa lo di leelee
Mo lo di leelee
Omo Eni leelee ale ana nko Ifa?
Omo Eni leelee ale ana nbe o
Ko saa yi maa jiya-jiya
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Ko saa yi ma jise-jise
O nbo waa doyi-doyi
O nbo waa dotata-bata
O nbo waa di Okanmbi
Ti nse Oloja lawujo omo Eni
A mu Okanmbi j’Oloja Ifa
Gbogbo omo Eni
E ya wa e waa sin
Gbogbo omo Eni

Traducción:

Ifa dice que es un asunto insignificante
Yo contesto que se trata de un asunto insignificante
¿Dónde está la rata insignificante de anoche, Ifá?
La rata insignificante de anoche está viva
Permitele continuar soportando el sufrimiento
Permitele continuar soportando la tribulación
Con el tiempo, venceremos
Al final tendremos éxito
Con el tiempo se convertirá en Torofinni
Cuál es el gobernador de las ratas
Hemos hecho a Torofinni el gobernador, Ifa
Todas las ratas
Vengan a pagar su homenaje
Todas las ratas
Ifa dice que es un asunto insignificante
Yo contesto que se trata de un asunto insignificante
¿Dónde está el pescado insignificante de anoche, Ifá?
El pescado insignificante de anoche está vivo
Permitele continuar soportando el sufrimiento
Permitele continuar soportando la tribulación
Con el tiempo, venceremos
Al final tendremos éxito
Con el tiempo se convertirá en Akaragba
Cuál es el gobernador de los peces
Hemos hecho a Akaragba el gobernador, Ifa
Todos los peces
Vengan a pagar su homenaje
Todos los peces
Ifa dice que es un asunto insignificante
Yo contesto que se trata de un asunto insignificante
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¿Dónde está el ave insignificante de anoche, Ifá?
El ave insignificante de anoche está viva
Permitele continuar soportando el sufrimiento
Permitele continuar soportando la tribulación
Con el tiempo, venceremos
Al final tendremos éxito
Con el tiempo se convertirá en Okin
Cuál es el gobernador de las aves
Hemos hecho a Okin el gobernador, Ifa
Todas las aves
Vengan a pagar su homenaje
Todas las aves
Ifa dice que es un asunto insignificante
Yo contesto que se trata de un asunto insignificante
¿Dónde está la bestia insignificante de anoche, Ifá?
La bestia insignificante de anoche está viva
Permitele continuar soportando el sufrimiento
Permitele continuar soportando la tribulación
Con el tiempo, venceremos
Al final tendremos éxito
Con el tiempo se convertirá en Kinniun
Cuál es el gobernador de las bestias
Hemos hecho a Kinniun el gobernador, Ifa
Todas las bestias
Vengan a pagar su homenaje
Todas las bestias
Ifa dice que es un asunto insignificante
Yo contesto que se trata de un asunto insignificante
¿Dónde está el hombre insignificante de anoche, Ifá?
El hombre insignificante de anoche está vivo
Permitele continuar soportando el sufrimiento
Permitele continuar soportando la tribulación
Con el tiempo, venceremos
Al final tendremos éxito
Con el tiempo se convertirá en Okanmbi
Cuál es el gobernador de los humanos
Hemos hecho a Okanmbi el gobernador, Ifa
Todos los humanos
Vengan a pagar su homenaje
Todos los humanos
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Con la garantía de la resistencia, todos los devotos de Ifá y Orisa
deberán  superar  y  avanzar  de  la  necesidad  al  beneficio,  del
sufrimiento al gozo, de la desgracia a la gracia y de ser nadie a ser
un gobernante.

3. HUMILDAD

La  humildad es  el  arte  de  mostrar  una  visión  modesta  de  uno
mismo en contra de ser arrogante o de tener una concepción de
superioridad de uno mismo, mientras que al mismo tiempo se mira
a los demás hacia abajo.

Un devoto Ifa/Orisa no debe comportarse como si todos sus logros
en  la  vida  fueran  producto  de  su  esfuerzo  en  soledad.   Él/ella
deben reconocer el hecho de que todos los logros se manifiestan a
través de Olodumare y las deidades.  Estas deidades usan a los
seres  humanos  como instrumentos  al  tiempo que garantizan el
cumplimiento de sus sueños y  metas.   Por  esta razón,  siempre
debemos reverenciar a Olodumare,  a las Deidades y a nuestros
semejantes.

Ningún conocimiento o poder fue traído a este mundo desde el
cielo.   Todos  los  conocimientos  y  habilidades  son adquiridos  en
este mundo, ya sea consciente o inconscientemente, a través de la
enseñanza formal o la observación, a través de imitiation de otros
o la inspiración.

Por esta razón, toda adquisición de conocimiento o habilidad por
parte de un devoto de Ifa/Orisa debe ser respetada.  Él/ella debe
mostrar humildad. 

No hay lugar para que devoto de Ifa/Orisa muestre arrogancia o
mirar hacia abajo en los demás.  En Iwori-Wowo, Ifá advierte en
contra de ser demasiado arrogante en varias estrofas.  He aquí dos
ejemplos:

Iwori-Ose

1.- Asilu mo piki, ilekun ase
Dia fun Ajiwekun-wesa
Ti won ni omi ti yoo gbe lo ko nii kun aha
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Ebo ni won ni ko waa se
O pe Awo ni eke
O pe Esu Odara lole
Ko pe, ko jinna
Eyin o rifa nse bi ala more

Traducción

Una puerta grande es la que hace un gran ruido cuando se 
abre 
Esta fue la declaración de Ifá para el que nada a través de 
océanos y lagunas temprano todos los días
Le dijeron que el agua que debería lavarlo a él 
No debería ser más grande que una taza
Él Llamó al grupo de Awo tramposos
Él Llamó a Esu Odara ladrón
En poco tiempo, no demasiado lejos
He aquí Ifa, ya que se ha cumplido un sueño

La persona mencionada aquí  era  tan buena en la natación que
pensaba que el agua nunca podría hacerle daño.  Cuando se le
aconsejó ofrecer ebo en contra de ahogarse en el agua, lo que
podía pasar hasta por una taza.  Pensó que era imposible.  Confió
únicamente en su habilidad, él abusó del Awo y de Esu Odara y se
fue.  Poco después, tomó una pequeña calabaza para beber agua,
el agua corría en su tráquea y murió de asfixia.  Unos segundos
antes de su muerte, recordó el consejo del Awo, pero por desgracia
era demasiado tarde.

2. También en Iwori-Ose, Ifa dice:

Iwori-Ose

Also in Iwori-Ose, Ifa says:
Bi Ifa o ba se bi ala
Eru kii ba Ogberi
Dia fun Olofin
Eyi ti yoo sonu tadetade
Ebo ni won ni ko waa se
O koti ogbonhin sebo
Ko pe ko jinna
Ifa wan se looro gangan
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Gbogbo isowo Ope
Eni to gbebo nibe ko sebo o

Traducción

Si Ifa no viene a pasar como un sueño
No va a tener un eco terrible en la mente de los no iniciados
Esta fue la declaración de Ifá a Olofin
Quien podrá perderse incluso con su corona en la cabeza
Se le aconsejó ofrecer ebo
Se negó a cumplir
En poco tiempo, no demasiado lejos
He aquí Ifa como aconteció de manera rotunda
Todos los seguidores de la palmera sagrada
Aquellos aconsejados a ofrecer ebo cumplir a cabalidad

El Olofin, el rey de Ife, quien es considerado por Ifá como el más
alto rango entre todos Oba en el mundo se le aconsejó ofrecer ebo
para que no se pierdan con la corona en la cabeza.  Él no creyó en
el  Awo.   Él  tenía la  opinión de que nadie en la tierra  podía  no
reconocerlo como el número uno de los ciudadanos en la tierra,
especialmente con su corona en la cabeza.  Menos de cinco días
después de esto,  se fue a dar un paseo por su puerta trasera.
Perdió su camino y se perdió.

No es recomendable para cualquier devoto Ifa/Orisa confiar sólo en
su  capacidad  para  el  logro  de  cualquier  cosa.   Él/ella  deben
cultivar  el  hábito  de  disminuir  su  propia  valoración  en  todo
momento.   Esto no significa que los devotos de ifa/Orisa deben
disminuir su amor propio en el intento de ser humilde.  ¡No!  Esto
sólo  sería  humillación  propia.   Un devoto  de  Ifa/Orisa  debe ser
capaz de hacer una clara distinción entre el respeto para sí mismo
y la humillación propia.  Él/ella no deben deshonrarse a sí mismos
en el nombre de ser humildes.  En cuanto a esto, una estrofa de
Iwori-Wowo dice:

Iwori-Ose

Bi elebo ko ba pe'ni
Wiwa o ye o
Dia fun Tani pe o
Ti Yoo fori ara re gba kunmo ...
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Traducción

Si un cliente no lo invita a uno (a venir y ayudar en ofrecer 
un ebo)
El ir allí (a la casa del cliente) no es apropiado 
Esta fue la declaración de Ifá a Tani pe o (¿quién te ha 
invitado?)
Cuya cabeza se golpeó con un palo...

Tani pe o era un Babalawo prominente.  Sin embargo, él practicaba
llevar una humildad extrema.  Si alguien llegaba a consultar a Ifá,
él les diría exactamente qué hacer.  A continuación, se fijaría un
tiempo.   Si  el  cliente  no  cumplía  el  plazo  que  se  había  fijado,
entonces él decidía ir a la casa del cliente con el fin de realizar
averiguaciones  acerca  de  por  qué  el  cliente  no  se  había
presentado en el tiempo señalado, y si era posible ofrecía el ebo
en  la  casa  del  cliente,  debido  a  que  el  Babalawo  no  debería
mostrar  su  orgullo  o  arrogancia.   En  muchas  ocasiones,  sin
embargo, era expulsado de la casa del cliente, a veces con una
grave paliza.

En Ifá, debemos mostrar respeto a Olodumare, a aquellos que son
nuestros  superiores,  a  nuestros  colegas,  a  nuestros  cónyuges,
miembros  del  sexo  opuesto  y  a  aquellos  que  son  nuestra
subordinados.   Los  devotos  de  Ifa/Orisa  no  deben  pensar  con
arrogancia, hablar o actuar con arrogancia a cualquiera de estos
grupos.  Se trata con ello de que un devoto pueda decir que es
humilde.

a. La humildad a Olodumare (Dios)

Como ya se ha dicho, no se puede lograr cualquier cosa fuera de la
autoridad de Olodumare.  Sabiendo esto, un devoto de Ifa/Orisa
siempre debe dejar todo en manos de Olodumare.   Ellos deben
reconocer el hecho de que todos sus esfuerzos darán frutos sólo si
Olodumare  lo  dice.   Por  ello,  debemos  incluir  la  gracia  de
Olodumare en todo lo que nosotros planeemos buscando su favor
en todo momento.  Sobre esto, una estrofa en Iwori Ogbe dice:
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Iwori Ogbe

Bi adie ba mumi
A jiyan Olorun
Dia fun Adaba susu
Ti nmomi oju sunrahun omo
Bi adie ba mumi
A jiyan Olorun
Dia fun Onyagbe
Ti nlo oko alero lodun
Bi a ba nsoro
Ka mu ti Olorun pelu
Dia fun Oloba Oka
Omo aroko feye je
Gbogbo isowo Ope
Eni to gbebo nibe ko sebo o

Traducción

Si un ave bebe agua
Su alabanza es para Dios
Esta fue la declaración de Ifá para Adaba-susu (la paloma 
Dove)
Si un ave bebe agua
Su alabanza es para Dios
Esta fue la declaración de Ifá para Onyagbe (el agricultor)
Cuando se iba a su cultivo agrícola anual
Siempre que hablamos
Vamos a incluir la voluntad de Dios en nuestras discusiones
Esta fue la declaración de Ifá para Oloba Oka (que tiene un 
granero
lleno de maíz de guinea)
El que cultiva su granja para alimentar sus aves
Todos los seguidores de Ifa
Que se les aconseja ofrecer ebo lo cumplan a cabalidad

Cuando Adaba-susu (la paloma Dove) estaba buscando tener hijos,
se  fue  a  consultar  Ifá.   Se  le  aconsejó  ofrecer  ebo y  poner  su
esperanza en Dios.   Ella  obedeció.   En poco tiempo,  empezó a
poner huevos.
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Cuando Onyagbe (El  granjero)  quería comenzar su cultivo en la
finca, se fue a consultar ifa.  Se le aconsejó ofrecer ebo y poner
toda su esperanza en Dios. Él cumplió.  En poco tiempo, todos sus
productos  agrícolas  tuvieron  mucho  éxito.   Cuando  vio  esto,  él
creyó que él era un experto en la agricultura.   Luego planeó la
cosecha  de  productos  agrícolas  sin  hacer  ninguna  referencia  a
Dios.

Mientras  tanto,  Adaba-susu  puso  sus  huevos  en  la  granja  de
Onyagbe.  Cuando los huevos eclosionaron, tuvo dos hijos sanos.
Ellos vivían en el interior de la finca de Onyagbe.  Un día, Onyagbe
llegó a la granja y vio a Adaba-susu y a sus hijos.   Él  dijo que
volvería dentro de tres días para cosechar sus productos agrícolas
y al mismo tiempo, matar a Adaba-susu y a sus hijos para comida.
Cuando Adaba-susu oyó esto, le gritó a Dios.  Olodumare Entonces
le pregunté si Onyagbe puso su voluntad en Dios en su petición.
Ella le contestó que no lo había hecho.  Adaba susu se le pidió
entonces volver a la granja y se le dijo que nada le pasaría a ella ni
a los niños.  Al día siguiente, la madre de Onyagbe cayó enferma.
Él corrió a su casa para cuidar de ella.  Cuando ella llegó a estar
bien,  Onyagbe  se  enfermó.  Él  no  tenía  tiempo  para  el  trabajo
agrícola.  Mientras tanto, Adaba-susu estaba comiendo y bebiendo
en la finca sin el impedimento de nadie.

b. Humildad para Ancianos

Humildad para ancianos incluye la humildad a aquellos que tiene
una  edad  mayor  a  nuestra  edad  y  a  aquellos  colocados  en
posiciones  de  autoridad  sobre  nosotros.   Un  devoto  de  Orisa
proporcionará todo el respeto a todos los que tienen autoridad o
antigüedad  sobre  ellos.   Es  por  hacerlo  esto  que  ellos  pueden
esperar respeto por parte de quienes están detrás de ellos.  Todo
lo que ellos comiencen no será fructífero.  En Okanrán-Oo-Rote, Ifa
dice:

Okanrán-Irete

Afefe nii teri oko ba
Efufu-lele nii terii eruwa odan bale
Ni arokuro ojo
Bi omode ba teriba fun baba
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Bi omode ba teriba fun yeye
Ohun gbogbo to ba dawo le
A maa gun gege
Iwa a re a si tutu pese
Bi aya ba teriba fun oko
jeere bo oja……

Traducción

La suave brisa es lo que hace que las hojas de la granja se 
curven
El viento es lo que hace que la hierba de la sabana se curve
Al final de una precipitación
Si un niño respeta a su padre
Si un niño respeta a su madre
Todo lo que planea hacer
Será fructífero
Su destino estará realizado
Si una mujer respeta a su marido
Ella obtiene beneficios en su empresa........

c. La humildad hacia los colegas

Un  devoto  de  Ifa/Orisa  debe  mostrar  humildad  a  todos  sus
compañeros de edad, de negocios, socios y colegas profesionales.
Ellos  deben  mostrar  preocupación  por  sus  colegas  y  al  mismo
tiempo tener una disposición positiva hacia ellos.  Al hacerlo, la
persona en cuestión estará al mando de un mayor respeto y del
honor de su padre y colegas.  En Iwori- Odanrin, Ifa dice:

Iwori-Owonrin

Sisi ni’yi eyin
Gaagaa ni’yi oyan
Ka ri ni lokeere ka sariya
O you ni o ju onje lo o
Dia fun Iwori
Ti nlo ba won na’ja Elerin
Ebo ni won ni ko waa se
O gbebo, o rubo
Elerin lo ti da’ja sile
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Ki Iwori o too de
Iwa ni Iwori fig baa lowo o re

Traducción

La blancura es el prestigio de los dientes
El ser firmes y puntiagudos es el prestigio de los senos
Ver a uno al final y demostrar hospitalidad hacia uno
Es más satisfactorio que el alimento
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Iwori
Al ir en un viaje de negocios al mercado de Elerin
Se le aconsejó ofrecer ebo
Ella obedeció
Elerin había fundado el mercado
Antes de la llegada de Iwori
Fue el buen carácter que Iwori mostró que le permitió
Controlar el mercado de Elerin

Con el buen carácter, la humildad, la paciencia y la honestidad, el
mundo entero está a los pies de un devoto de Ifa/Orisa.  Al mostrar
interés por las personas, uno también se da a sí mismo respeto,
honor y prestigio.  Por otro lado, si uno no muestra respeto a los
colegas, no hay que esperar respeto o preocupación de los demás.
Si uno desaira a los colegas de uno, no hay que esperar que se nos
dé un reconocimiento.  Si uno está en peligro, uno no debe esperar
que  otros  vengan  en  nuestro  rescate.   Es  por  ello  que  se
recomienda  para  un  devoto  mostrar  preocupación,  respeto  y
reconocimiento  a  sus  colegas  siempre.   Respecto  a  esto,  una
estrofa de Osa-Meji dice:

Osa-Meji

Mo gbele, mo foju sin o
Nii se iku pa Babalawo
Aniyan ni mo fi sin o
Nii se iku pa awon agba isegun
Mode Kere-kere-kere ni o je nraye gbo tire
Lo mu mi i se alaasi o
Dia fun Orunmila
Won ni oju odun nii lolaa Baba to
Ifa wi o ni n o la ni temi o…

IFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTEIFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTE
63



                                                                       MODULO 24
Traducción

Me quedo en casa y te veo afuera con mis ojos
Esto es lo que causa la muerte de un Babalawo
Con intención yo te veo fuera
Eso es lo que causa la muerte de un herbolario veterano
Estos chicos me están excluyendo de asistirlo a usted
Este es el porque muestro importancia personal hacia usted
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Orunmila
Dijeron que este año sería el año de su realización
Ifa dice que voy a tener éxito.....

Orunmila  fue  aconsejado  el  mostrar  interés  por  las  personas,
respetarlas y no subestimar a nadie.  Él obedeció.  De este modo
se convirtió en exitoso ese mismo año.

i. Optimismo

En  Ifá,  tener  esperanza  significa  tener  la  creencia  de  que  el
mañana será mejor que hoy.  Es la creencia de que la situación
actual,  no importa  lo  difícil  que sea,  es  sólo temporal  y que la
dolorosa  situación  pronto  dará  paso  a  la  alegría,  la  paz,  la
ganancia y la prosperidad.  La esperanza es la dieta psicológica y
emocional del sufrimiento.  Ahora, ¿bajo qué condiciones prosperá
la esperanza? Estas condiciones son:

(I) La premisa bajo las cuales se basa la creencia deben ser
realistas. 

(II) Si  algo  se  ha  logrado  antes,  ya  sea  en  la  vida  de  la
persona que tenga esta esperanza o en la vida de alguien
cercano a ellos, se puede llevar a cabo de nuevo.

(III) Se  puede  hacer  algo  nuevo,  para  si  mismo  o  sus
allegados,  siempre  que  las  personas  involucradas
muestren gratitud por lo que tienen ahora, o la condición
en la que se encuentran en la actualidad.  

(IV) Si se puede hacer algo más, esto le dará la seguridad de
que sin duda la persona cambiará de la desesperación a
la esperanza, de la necesidad al beneficio, del dolor a la
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alegría y de la desesperanza a la esperanza.  Por  todo
esto, una estrofa en Idin-Ekute establece:

Odi-Ogbe

Awo o keke Awo Oni
Awo o dagba Awo Ola o
Ogede nii gbodo sosin, sora
Awo Olameni-mola o
Dia fun Oni-loju-pon-mi-mo
Tii somo bibi inu Agbonniregun
Nijo to n torun bo wale Aye
Ebo ni won ni ko waa se o
O gbebo, o rubo
Nje oni loju pon mi mo o
Bo ba d’ola a dirorun
Oni loju pon mi mo
Bo ba d’ola a dirorun
B’opaa kan ba wo dundun
Igba woroworo nii lu fun jo
Oni loju pon mi mo
Bo ba d’ola a dirorun

Traducción

El Awo es pequeño e inexperto, el Awo de hoy
El Awo es maduro y capaz, el Awo de mañana
El plátano es el que permanece al lado del arroyo y vive una
vida majestuosa
El Awo de Aquel-que-sabe-hoy-y-mañana
Estas fueron las declaraciones de Ifá a "Mi-sufrimiento-
finaliza-hoy"
El hijo de Agbonniregun
Cuando venía del cielo a la tierra
Se le aconsejó ofrecer ebo
Obedeció
Ahora, mi sufrimiento termina hoy
Mañana, se convertirá en conveniente
Mi sufrimiento termina hoy
Mañana, se convertirá en conveniente
Si un grupo se utiliza para sonar los tambores Dundun
Doscientos gongs temblarán y bailarán en el proceso
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Mi sufrimiento termina hoy
Mañana, se convertirá en conveniente

Esto  muestra  como  el  cliente  estaba  completamente
convencido de que sus limitaciones se convertirían mañana en
convenientes.   Esta  es  la   convicción  que  aumenta  nuestra
esperanza en Ifá.  Esta esperanza emana del hecho de que uno
es  realista  en  las  demandas  hacia  Ifa  y  el  saber  que  había
sucedido antes, además de que sucederá de nuevo ya que la
última  vez  que  se  hizo,  uno  estaba  muy agradecido  por  tal
favor,  ese momento, dicha ganancia y el favor sucederán a uno
nuevo.  Ahora, vamos a revisar las cuatro condiciones bajo las
cuales properará mejor la esperanza, una por una. 

a. Que las demandas son realistas

Hay ocasiones que la gente demanda cosas irreales a Ifá.  Tener
la esperanza de que Ifa haga estas cosas para ellos está fuera
de lugar como esperanza.  Antes de que uno pueda esperar
cualquier cosa de Ifá, debemos asegurarnos de que tales cosas
estén en línea con el sentido común y la lógica.  Por ejemplo,
una estrofa en Ogbe- Ate dice:

Ogbe Irete

Ogbe waa te
Kara o ro wa
Eni n wa iwakuwaa
Yoo rii irikurii
Dia fun Apon
Ti n sebo omo
Lalai lobinrin…

Traducción

Ogbe ven e iniciate
Para que tengamos paz y felicidad
El que esté en busca de lo que no es realista
Ciertamente obtendrá lo que es poco realista
Estas fueron las declaraciones de Ifá para el soltero
Quien estaba ofreciendo ebo para niños
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Sin haber asegurado una mujer...

Uno puede ver que un hombre que no tiene esposa, que no
tiene un plan de poseerla, y quiere hacer todos los esfuerzos
para tener hijos biológicos no está engañando a nadie más que
a  sí  mismo.   Todo  en  la  vida  debe  ser  lógicamente  visto.
También  hay  ocasiones  en  las  que  una  persona  no  está
naturalmente  adaptada  o  capacitada  para  una  determinada
función o tarea, pero por alguna razón, la persona va a insistir
en que puede realizar dicha tarea o función. 

Por ejemplo, una persona epiléptica nunca debe trabajar cerca
del  fuego,   hacer  trabajo  físico  extenuante  o  el  trabajo  a
grandes alturas.  Si una persona insiste en que debe llevar a
cabo ese trabajo, entonces esa persona está participando en un
ejercicio de autodecepción.  Un cojo escoje la gimnasia como
una  profesión  y  que  quiera  competir  contra  hombres
físicamente  capaces  también  participa  en  el  auto-engaño.
También hay gente que no importa cuanto usted se los diga
más bien prefieren hacer lo que que tienen en mente contra
todo consejo sabio y esperan que les salga bien al final.  Estas
personas  sólo  se  están  engañando  a  sí  mismas.   Esto
particularmente ocurre cuando las personas se acercan a los
sacerdotes de Ifá para preguntar sobre si son compatibles para
el matrimonio.  Si todos los puntos de análisis indican que no
son  mutuamente  compatibles  entre  sí,  seguirán  pidiendo  al
sacerdote de Ifá que por favor "mire si las cosas van a estar
bien" de nuevo.  Todo lo dicho después, por lo general no será
satisfactorio para el cliente a menos que el sacerdote de Ifá vea
las cosas a su manera.  La única responsabilidad del sacerdote
de Ifa es, sin embargo, decir la verdad. 

En esta sección,  los estudiantes están obligados a emular el
Irunmole/Orisa de la misma manera que ha vivido con éxito sus
vidas  y  han  afectado  la  vida  de  otros  positivamente  en  sus
esfuerzos de elevarse por encima del tablero con el fin de ser
glorificado después de salir de la tierra.  Debemos esforzarnos
por ser elevados a ese estado estimado en el panteón de Orisa.

Ifa dice también que algunas personas están permanentemente
en un estado de sueño.   Sueñan demasiado y participan en
fantasías.  Antes de "despertar" de sus sueños, más seguro que
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no,  se  hace  demasiado  tarde  para  cambiar  las  cosas.   En
Owonrin-Onitude,  Ifá  tiene  esto  que  decir  en  estos  tipos  de
sueños:

Owonrin-Irosun

Owonrin roro bi epo
Irosun dedeede bi eje
Dia fun Ala
Tii somo ikanyin Eriwo
O ni ti a ba laje loju ala
Bi a ba ji, a fee ku
Ala o de o, atan’ni je o
Bi a ba l’aya loju ala
Bi a ba ji, a fee ku
Ala o de o, atan’ni je o
Bi a ba bi’mo loju ala
Bi a ba ji, a fee ku
Ala o de o, atan’ni je o
Bi a ban ire gbogbo loju ala
Bi a ba ji, a fee ku
Ala o de o, atan’ni je o

Traducción

Owonrin es tan rojo como el aceite de palma
Irosun es tan rojo y espeso como la sangre
Ellos fueron los que adivinaron Ifa por Ala (el sueño)
El último lugar entre el comité secreto de Awo
Si hemos sido bendecidos con riqueza en nuestros sueños
Si nos despertamos, la riqueza desaparece
Aquí viene el sueño, el gran engañador
Si hemos sido bendecidos con un cónyuge en nuestros 
sueños
Si nos despertamos, el cónyuge va a desaparecer
Aquí viene el sueño, el gran engañador
Si hemos sido bendecidos con hijos en nuestros sueños
Si nos levantamos, los niños van a desaparecer
Aquí viene el sueño, el gran engañador
Si hemos sido bendecidos con todas las cosas buenas de la 
vida en nuestros sueños
Si nos levantamos, todos ellos desaparecerán
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Aquí viene el sueño, el gran engañador

Los que viven en un mundo de sueños sólo se engañan a sí
mismos.  Nunca lo harán darse cuenta de que la gente tiene
que trabajar  muy duro para hacer que sus sueños se hagan
realidad.  Aquellos que se enriquecen en sus sueños y deciden
ir de fiesta en fiesta sin trabajar duro, al final no pueden culpar
a nadie más sino a ellos mismos.  Aquellos  que anticipan el
éxito  sin  trabajar  para  obtener  dicho  éxito  tendrán  sus
esperanzas fuera de lugar.  Ifa considera a las personas que se
niegan a escuchar sabios consejos como tontos.  Ifa dice que
todo lo que le ocurre a esas personas es causado por ellos.  Una
estrofa de Owonrin- Onisinja dice:

Owonrin-Iwori

Akindanidani Awo ode
Egba Odanindani Awo ode
Ijesa Eese ti e f’oju ona sile
Ti e nto igbe
Awo ode Otunmoba
Dia fun won lode Otunmoba
Nibi Egungun-Araba gbe n pa won tibi-tiran
Ase bayii le go le gunnuta
Enikan o gogoogo
Bi ara Ilolodi
Ase bayii le go le gunnuta

Traducción

Los idiotas de la tierra de Egba
Los imbéciles de la tierra de Ijesa
¿Por qué están dejando el camino correcto
Y elegen pisar en el desierto?
Los habitantes de Otunmoba
Estas fueron las declaraciones de Ifá para ellos en Otunmoba
Donde el árbol blanco de algodón de seda los mataría asi 
como a todos sus descendientes
Así es como son de insensatos
Nadie puede ser tan tonto
En cuanto a superar los habitantes de Ilolodi
Así es como son de insensatos
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Si  una persona deja el  camino correcto  y  decide adoptar  un
comportamiento tonto, decide andar en lo salvaje, esa persona
sólo tendrá que la culpa de las consecuencias posteriores.

A veces, las esperanzas y las aspiraciones de algunas personas
deberían haber sido realizadas pero debido a su mala actitud
sus aspiraciones no se realizaron.  En este tipo de caso, la culpa
no es de su esperanza sino de su mala actitud.  En Otura- Baa-
Lie, Ifa dice:

Otura-Oturupon

Otura baa le
Eti mejeeji nii kangun igbe
Dia fun Orunmila
Ifa n sawo lo sode Aimowaa-hu
Won o ba ti lowo-lowo i ba ti pe o
Esu aimowaa-huu won ni o
Won o ba ti laya-laya i ba ti pe o
Esu aimowaa-huu won ni o
Won o ba ti bimo-bimo i ba ti pe o
Esu aimowaa-huu won ni o
Won o ba ti nire gbogbo iba tip e o
Esu aimowaa-huu won ni o

Traducción

Otura-Oturupon
Las dos orejas están más cerca del bosque
Esta fue la declaración de Ifá para Orunmila
Al ir a la tierra de aquellos que carecen de modales 
apropiados
Habrían sido bendecidos con la riqueza hace mucho tiempo
Pero por sus modales eran inadecuados
Ellos habrían sido bendecidos con un cónyuge hace mucho 
tiempo
Pero por sus modales eran inadecuados
Ellos habrían sido bendecidos con hijos hace mucho tiempo
Pero por sus modales eran inadecuados
Ellos hanrían sido bendecidos con toda el Ire hace mucho 
tiempo
Pero por sus modales eran inadecuados
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Otras cosas que pueden impedir que las esperanzas propias se
hagan  realidad  son  los  tabues,  no  prestar  atención  a  las
advertencias,  el  no  ofrecer  sacrificio,  la  falta  de  dinero,  la
impaciencia y falta de humildad (etc) que han sido tratados en
las secciones precedentes.

b.  Que  ha  hecho  Ifa/Orisa  en  el  pasado,  que

estamos tratando de hacer ahora

Antes de poner nuestra esperanza en algo a través de medios
particulares,  nosotros  deberíamos  haber  oído,  visto  o
experimentado  que  lo  que  estamos  esperando  para  llevar  a
cabo se haya logrado a través de ese mismo medio antes.  Si
no es así, entonces, poner nuestra esperanza allí es débil, por
decir  lo  menos.   En Ifá,  no hay nada que se pueda esperar
lograr que no se ha logrado antes a través de Ifa: tener hijos, el
logro de un cónyuge, larga vida, victoria sobre el adversario,
una  buena  salud,  felicidad,  riqueza,  paciencia,  satisfacción,
honor y así  sucesivamente.   Basándose en el  hecho,  de que
algo  se  se  haya  hecho  regularmente  y  con  facilidad  por  la
gente,  la  esperanza  que  tengamos  de  que  se  dará  para
nosotros no será demasiado difícil.

En Ogundá-Masaa Ifa da un ejemplo de cómo Ogundá-Masaa sí
mismo,  se  convirtió  en  un  Odu  con  gran  éxito  después  de
descubrir  cómo Abe logró  su vida y siguiendo el  ejemplo  de
Abe.  En este Odu, Ifá dice:

Ogundá-Osa

Agiri lawo ile
Agaranlale nii sawo Omininlale
Ojo Oganjo nii sewe agbon jerejere
Dia fun Ogunda-Masaa
To ni ile aye o tun dun mo
Ogunda-Masaa ni ile aye o tun san oun mo
Won ni Ogunda-Masaa kilo de
Too nile aye o tun dun mo?
Too nile aye o tun san o mo?
Ogunda-Masaa ni tani e se e fun
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To san fun ri?
Won ni awon lawon sefa fun Ako
Ti nbe lese odo
To la to se regiregi ninu igi
Ogunda-Masaa ni e maa folaa towun we tigi oko
Won ni awon lawon sefa fun adie okoko
Ti nfi ojoojumo daso sara
Ogunda-Masaa ni w ma folaa toun we teye oko
Ogunda-Masaa ni tani e se e fun
To san fun ri?
Won ni awon lawon se fun Abe
To sogbo dile
To saatan doja
To deni ajiki
To deni apesin
Ogunda-Masaa ni ki won je ki oun rii
Ogunda-Masaa wa ri Abe
O ni ngbon iwo ni awon
Agaranlale awo ile Omininlale ati
Ojo oganjo nii sewe agbon jerejere see fun?
O ni nibo ni Ogunda-Masaa ti ri awon Awo wonyi
O ni awon ni won la oun
O wa mu ewure lowo otun
Aguntan lowo osi
O ni ki Ogunda-Masaa ba oun koo fun won
Ogunda-Masaa wa ko fun won
O ni eyi ti e se fun Abe
To fi sogbo dile
To fi so aatan doja
To deni ajiki
To deni apesin
Oun ni ki e se fun emi naa
Ki n so igbo dile
Kin n so aatan doja
Kin di eni ajiki
Ki n di eni apesin

Traducción

Agiri fue el Awo residente de Onibon-on
Agaranbale fue el Awo residente de Omininlale
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La precipitación a la media noche es la que hace que las 
hojas del coco tiemblen incontrolablemente (nombre de un 
Babalawo)
Ellos fueron los que adivinaron Ifa para Ogundá-Masaa
Cuando declaró que el mundo ya no era interesante
Ogundá-Masaa dijo que el mundo ya no era favorable para él
Le preguntaron "¿qué ha estado mal Ogundá-Masaa?"
"Eso que usted dice que el mundo ya no es interesante"
"Eso que usted dice que el mundo ya no es favorable para 
usted"
Ogundá-Masaa respondió "a quien usted alguna vez ha 
asistido
que haya tenido éxito "?
Ellos declararon que fueron los que ayudaron a la Palmera
A vivir por el lado del río
Lo que estaba bien y hermoso entre los árboles
Ogundá-Masaa dijo que no se debe comparar su propia
prosperidad con la de un árbol de mere
Ellos declararon que fueron los que ayudaron a la gallina 
gloriosa
Que se adorna con vestidos diferentes cada día
Ogundá-Masaa respondió: "¿a quién más has asistido
que alguna vez haya tenido éxito en la vida?
Ellos declararon que ellos fueron los que hicieron los 
preparativos de Ifa para Abe
Quien convirtió el bosque en barrios residenciales
Quien se convirtió una montaña de estiércol en un mercado
Se convirtió en una persona muy honrada
Se convirtió en un líder
Ogundá-Masaa les pidió que les mostraran a Abe
Ogundá-Masaa vió a Abe
Él saludó a Abe
Él dijo, tú eres aquel a quien
Agiri el Awo residente de Onibon-on,
Agaranlale el Awo residente de Omininlale, y
La precipitación a la media noche es la que hace que las 
hojas del coco tiemblen incontrolablemente, te asistieron?
Abe le preguntó dónde Ogundá-Masaa había conocido a 
estos Awo
Él dijo que ellos fueron los que le hicieron Próspero
Tomó una cabra en la mano derecha
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Él tomó una oveja en su mano izquierda
Él los entregó a Ogundá-Masaa para que pudiera dárselas a 
estos Awos
Ogundá-Masaa luego les entregó los animales a ellos
Él dijo el tipo de asistencia que fue realizada para Abe
Quien convirtió el bosque en barrios residenciales
y convirtió una montaña de estiércol en un mercado
y lo convirtió en una persona muy honrada
y lo convirtió en un líder
Lo que han hecho por él (Abe)
También deberían hacerlo para mí también
Para hacerme convertir un bosque en un barrio residencial
Para convertir una montaña de estiercol en un mercado
Para llegar a ser una persona muy honrada
Para llegar a ser un líder

En  esta  situación  Ogundá-Masaa  aseguró  que  alguien  había
contado con  asistencia  antes.   Hizo  preguntas  a  la  persona en
cuestión  y  la  historia  fue  confirmada.   La  persona  interesada
mostró su agradecimiento a sus benefactores enviándoles regalos.
Ogundá-Masaa luego tuvo la esperanza de que si se hizo para Abe
y se logró, entonces se podría hacer para él también e igualmente
tener éxito. También en Ogundá-Bede, Ifa dice:

Ogunda Ogbe

Obadu la ape Osanyin
Lila lo la
Koo too deni apesin
Ifa lo see fun o o
Oba Ateyela laa pe Orunmila
Lila lo la
Koo too deni apesin
Ifa lo see fun o o
Olori Akeweje laa pe Esu Odara
Lila lo la
Koo too deni apesin
Ifa lo see fun o o
Oba Olomo yooyoo laa pe Osun
Lila lo la
Koo too deni apesin
Ifa lo see fun o o
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Oba akoni-waa-seru laa pe Oduduwa
Lila lo la
Koo too deni apesin
Ifa lo see fun o o
Oba Olomitutu laa pe Olokun Seniade
Lila lo la
Koo too deni apesin
Ifa lo see fun o o
Oba Rakiraki laa pee yin Iya mi Aje
Lila lo la
Ki e too deni apesin
Ifa lo see fun-un yin o
E wa se fun emi naa
Ki n la
Ki n deni apesin…

Traducción

Obadu es el apodo de Osanyin
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
Oba Ateyela (El rey que sucedió por imprimir en Iyerosun)
Es el apodo de Orunmila
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
Olori Akeweke (dirigente juvenil) es el apodo de Esu Odara
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
Oba Olomo Yooyoo (La reina con varios hijos)
Es el apodo de Osun
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
Oba Akoni-waa-seru (El Rey que lleva a otros a convertirse 
en prósperos)
Es el apodo de Oduduwa
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
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Oba Olomi tutu (La gobernadora con agua ilimitada)
Es el apodo de Olokun Seniade
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
Oba Rakiraki es el apodo de las Iyamis
Fue porque tuviste éxito
Por eso se convirtió en un líder
Fue Ifa que lo hizo posible para ti
Ven y hazlo por mí también
Déjame tener éxito
Déjame ser un líder......

Este Odu de Ifa muestra cómo han asistido Osanyin, Orunmila, Esu
Odara, Osun, Olokun Seniade, Aje para el éxito en la vida. Esto da
las  bases  que  hay  esperanza  para  un  seguidor  de  Ifa  en  que
también  tendrá  éxito.   Esto  da  las  bases  para  que  todos  los
devotos de Ifa/Orisa puedan estar muy esperanzados de que ellos
también podrán conseguir lo que le piden de Ifá.

c. Que se puede hacer de nuevo, ya sea para la

persona o alguien cerca de él / ella

Ifa  dice  que cuando  todo  el  mundo estaba  buscando todas  las
cosas caras en la vida para sí mismo, Orunmila fue el único que
optó por tener oídos para escuchar los gritos de agonía de sus
seguidores  en  cualquier  lugar  que  se  encontrasen,  para  que
pudiera escuchar y prestar atención a la llamada de socorro de sus
seguidores en cualquier momento.  No importa el número de veces
que un seguidor de Ifa le pide a Ifa, estas suplicas deberán ser
respondidas con prontitud.  En Eji-Ogbe, Dice Ifa:

Eji-Ogbe

Otoroo
Otaraa
Ajakoro-gbele
Agba didi-kiridi
Apenla
Apenla
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Won pin ide fun Olu-Ido
Omo aga tii sowo
Won pin okun fun won lode Irada
Orunmila sebi eti lo pin bo wale
Won ni eetiri
To fi je eti lo pin bo wale Ifa?
O ni nitori awon omo own
Loun se pin eti bo wale
O ni bi oun ba nbe ni Iko Awusi
Bi awon omo own ba ndanu sunrahun aje suurusu
O ni oun o seti were
Oun o gbo
Oun o tara sasa
Oun a dari bo wale
Oun a wa ba won se t’aje
Won a laje werewere lowo
O ni bi oun ba nbe ni Idoro Mawuse
Bi awon omo oun ba ndanu sunrahun omo
O ni oun a seti were
Oun a gbo
Oun a tara sasa
Oun a dari bo wale
Oun a wa ba won se t’omo
Won a bimo Ire sile
O ni bi oun ba nbe ni Ife Oridaye
Ni Iwonran
Nibi ojumo ti n moo wa
Bi awon omo own ba ndanu sunrahun ire gbogbo
Oun a gbo
Oun a tara sasa
Oun a dari bo wale
Oun a wa ba won se ti ire gbogbo
Won a ni ire gbogbo laye

Traducción

Otooro (nombre del Babalawo)
Otaraa (nombre de otro Babalawo)
Ajakoro-gbele (nombre de otro Babalawo)
Agba didi-kiridi (nombre de otro Babalawo)
Apenla (nombre de otro Babalawo)
Apenla (nombre de otro Babalawo)
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Compartieron adornos de bronce con ellos en Olu-Ido
La descendencia del mes que anuncia cosechas abundantes
Compartieron cuentas de Okun con ellos en la ciudad de 
Irada
Orunmila, sólo trajo orejas como su propia contribución
Ellos preguntaron "¿por qué usted, Orunmila, hizo eso de 
sólo escuchar lo que les interesa a ustedes?"
Él respondió que era a causa de sus seguidores (los niños)
Dijo que si él estaba en Iko Awusi
Y sus hijos estaban lamentando su incapacidad para 
asegurar la riqueza
Él dijo que iba a escuchar con atención
Y escuchar lo que estaban diciendo
Él entonces se apuraría 
Y regresaría a casa
Él vendría en su ayuda para allanar el camino hacia la 
riqueza
Y sería bendecido con abundante riqueza
Dijo que si él estaba en Idoro Mawuse
Y sus hijos estaban lamentandose por incapacidad para 
asegurar buenos hijos 
Él dijo que iba a escuchar con atención
Y escuchar lo que estaban diciendo
Él entonces se apuraría 
Y regresaría a casa
Él vendría en su ayuda para allanar el camino para los niños
Y ellos serían bendecidos con hijos buenos
Dijo que si él estaba en Ife Oridaye
En Iwonran
Cuando amanecía el día
Y sus hijos estaban lamentandose su imposibilidad de 
obtener toda el Ire en la vida
Él dijo que iba a escuchar con atención
Y escuchar lo que estaban diciendo
Él entonces se apuraría 
Y regresaría a casa 
Él vendría en su ayuda para allanar el camino para toda el 
Ire en la vida
Y ellos serían bendecidos con toda el ire en la vida...
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Esto demuestra que Ifá  está listo para escuchar nuestros  gritos
tantas veces como llamemos a Ifá por ayuda.  Ifa dice que la vida
de sus hijos (seguidores) está obligada a ser más cumplida que la
vida de todos los demás.  Esto se debe a que Ifa escuchará todos
los motivos de los seguidores de Ifa y que les apoyará de manera
tal que nunca tendrán que lamentarse.  Ifa, sin embargo, espera la
gratitud  de  todos  los  que  son  asistidos.   Este  es  lo  único  que
garantizará la asistencia continua de Ifá.  Los que cuentan con su
asistencia,  pero  que  no  demuestran  gratitud  no  tienen  porque
esperar más ayuda de Ifá.  Por otro lado, si se agradecido, esa
ayuda se repetirá automáticamente.  En Ose-Omolu, Ifa dice:

Ose- Ogundá

Orunmila ni ka sope
Mi ka sope, kasope, ka sope
Won ni ki omo eku o sope
Omo eku ni nitori i kinni
Orunmila eku ni nitori i kinni
Orunmila ni nitori i jije ati mimu ofe
Omo eku ni oun o nii sope
Iku re nii pawon omo eku
Orunmila ni ka sope
Mi ka sope, kasope, ka sope
Won ni ki omo eja o sope
Omo eku ni nitori i kinni
Orunmila eja ni nitori i kinni
Orunmila ni nitori i jije ati mimu ofe
Omo eja ni oun o nii sope
Iku re nii pawon omo eja
Orunmila ni ka sope
Mi ka sope, kasope, ka sope
Won ni ki omo eye o sope
Omo eye ni nitori i kinni
Orunmila eye ni nitori i kinni
Orunmila ni nitori i jije ati mimu ofe
Omo eye ni oun o nii sope
Iku re nii pawon omo eye
Orunmila ni ka sope
Mi ka sope, kasope, ka sope
Won ni ki omo eran o sope
Omo eran ni nitori i kinni
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Orunmila eran ni nitori i kinni
Orunmila ni nitori i jije ati mimu ofe
Omo eran ni oun o nii sope
Iku re nii pawon omo eran
Orunmila ni ka sope
Mi ka sope, kasope, ka sope
Won ni ki omo eniyan o sope
Omo eniyan ni nitori i kinni
Orunmila ni nitori i jije ati mimu ofe
Omo eniyan nikan ni nbe leyin
Ti won mo ope e da
Ifa mo waa dupe e temi o
Bi a ba seni lore
Ope laa da
Mo waa dupe e temi o

Traducción

Orunmila dice "debemos ser agradecidos"
Yo digo que debemos ser agradecidos
Le pidieron a las ratas que fueran agradecidas
Las ratas preguntaron ¿por qué?
Orunmila respondió que era por el alimento y la bebida 
gratuita
Las ratas dijeron que no era necesario ser agradecidos
La consecuencia de esta ingratitud fue la muerte sin gloria 
de las ratas
Orunmila dice "debemos ser agradecidos"
Yo digo que debemos ser agradecidos
Le pidieron a los peces que fueran agradecidos
Los peces preguntaron ¿por qué?
Orunmila respondió que era por el alimento y la bebida 
gratuita
Los peces dijeron que no era necesario ser agradecidos
La consecuencia de esta ingratitud fue la muerte sin gloria 
de los peces
Orunmila dice "debemos ser agradecidos"
Yo digo que debemos ser agradecidos
Le pidieron a las aves que fueran agradecidas
Las aves preguntaron ¿por qué?
Orunmila respondió que era por el alimento y la bebida 
gratuita
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Las aves dijeron que no era necesario ser agradecidos
La consecuencia de esta ingratitud fue la muerte sin gloria 
de las aves
Orunmila dice "debemos ser agradecidos"
Yo digo que debemos ser agradecidos
Le pidieron a las bestias que fueran agradecidas
Las bestias preguntaron ¿por qué?
Orunmila respondió que era por el alimento y la bebida 
gratuita
Las bestias dijeron que no era necesario ser agradecidos
La consecuencia de esta ingratitud fue la muerte sin gloria 
de las bestias
Orunmila dice "debemos ser agradecidos"
Yo digo que debemos ser agradecidos
Le pidieron a los seres humanos que fueran agradecidos
Los seres humanos preguntaron ¿por qué?
Orunmila respondió que era por el alimento y la bebida 
gratuita
Sólo los seres humanos dijeron que era necesario ser 
agradecido
Ifa, yo he venido a mostrar mi propia gratitud
Si uno muestra benevolencia
Se debe mostrar gratitud
He venido a mostrar mi propia gratitud

La única cosa con la que se pagar la benevolencia no es más que
con gratitud.  Si uno muestra gratitud, la persona que presenta la
benevolencia, será feliz y dispuesta a dar más benevolencia.  Ese
se supone que es el camino de la vida.  Esa es la forma que esta
vida necesita que para que haya paz.  Aquellos que no muestran
gratitud por las cosas más pequeñas no pueden ser considerados
verdaderos seguidores de Ifa/Orisa.  Los que tienen la costumbre
de mostrar ingratitud a sus benefactores (ya sean seres humanos,
espíritus ancestrales, Irunmole o Orisa), automáticamente han sido
descalificado a sí mismos para ser miembros de la familia de Ifa y
Orisa.   Ellos realmente no pueden presumir  ser un miembro de
este redil.  Ya no son devotos de Ifa/Orisa.  Para ser devotos de
Ifa/Orisa  siempre  debemos  mostrar  gratitud,  no  sólo  porque
queremos  más  benevolencia  de  Ifa,  Orisa,  Irunmole,  espíritus
ancestrales  y  semejantes,  hombres,  etc,  sino  para  que  seamos
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capaces de mantener nuestra pertenencia a este círculo precioso
de niños seguidores de Ifa.  En Obara-kerebete Ifa dice:

Obara-Irete

Igun jebo tan tan
Igun o ki elebo ku ana
Eku ana lere oore
Dia fun Aina Kekeeke
Tii somo onibi agbele
Ifa mo dupe owo to o fun mi lanaa
Obara-Irete o o
Ifa o seun-seun
Ifa mo dupe aya too fum mi lanaa
Obara-Irete o o
Ifa o seun-seun
Ifa mo dupe oko too fun mi lanaa
Obara-Irete o o
Ifa o seun-seun
Ifa mo dupe omo too fun mi lanaa
Obara-Irete o o
Ifa o seun-seun
Ifa mo dupe alaafia too fun mi lanaa
Obara-Irete o o
Ifa o seun-seun
Ifa mo dupe ire gbogbo too fun mi lanaa
Obara-Irete o o
Ifa o seun-seun

Traducción

El buitre consumió los sacrificios materiales
Al día siguiente, el buitre se negó a dar las gracias al 
proveedor de
los materiales para la provisión
"Gracias por lo de ayer" es el resultado de la benevolencia
Esta fue la declaración de Ifá para Aina
El descendiente de varias generaciones
Ifa, yo estoy agradecido por el dinero que me diste ayer
Obara-Irete
Ifa, te lo agradezco mucho
Ifa, estoy agradecido por el hijo que me diste ayer
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Obara-Irete
Ifa, te lo agradezco mucho
Ifa, estoy agradecido por la buena salud que me diste ayer
Obara-Irete
Ifa, te lo agradezco mucho
Ifa, estoy agradecido por el ire que me diste ayer
Obara-Irete
Ifa, te lo agradezco mucho

En este Odu, Ifá dice que el beneficio obtenido por una persona
benevolente es la gratitud.

d. Que esto se puede hacer una y otra vez 

Un devoto de Ifa/Orisa debe creer en su mente que debido a que
está  agradecido  con  Ifá,  no hay manera  de que Ifa  no  seguirá
dándoles bendiciones, sobre todos los hijos de Ifa.  Esto es sólo
para aquellos que no conocen a Ifa o aquellos que no entienden el
funcionamiento de Ifa, que nunca dudarán de cualquier cosa dicha
por  Ifá.   Ifa  dice  que aquellos  que no conocen el  futuro  nunca
podrán decir nada.  Todas las cosas buenas pueden llegar a un
seguidor Ifa una y otra vez.  En Ogbe-Osa, Ifa dice:

Ogbe-Osa

Aroye Awo Agbigbo
Dia fun Agbigboniwonran
Ti won ni ko ni lee la mo lailai
Ebo ni won ni ko waa se
O gbe’bo, o ru’bo
Aroye o de o, Awo Agbigbo
Won ni temi i tan
Ifa ni temi i ku
Aroye o, Awo Agbigbo

Traducción

Hablar sin fin, el Awo de Agbigbo (la abubilla)
Él fue el que adivinó Ifá para Agbigboniwonran
Cuando la gente dice que nunca tendrá éxito en la vida
Se le aconsejó ofrecer ebo
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Obedeció
Aquí viene Aroye (hablando sin fin) el Awo de Agbigbo
Declaran que lo mío ha terminado
Pero Ifa dice que lo mío sigue siendo
Todos saludan a Aroye, el Awo de Agbigbo

Esto  demuestra  que  Ifa  se  asegurará  de  que  un  seguidor  de
Ifa/Orisa nunca estará agraviado sin importar la circunstancia.  Ifa
declara  que  nada  está  perdido  para  un  seguidor  de  Ifa  para
asegurarse de que obtenga lo que hará que su vida tenga sentido.
También en Ogbe-weyin, Ifa dice:

Ogbe-Iwori

Dasa awo eti omi
Gbagbagia awo ale Ife
Dia fun Oni
A bun Eyinwa
Owo ni n o nii
Ta lo mo?
Ta lo ni eyinwa mi lola o
O ni n o nii
Ta lo mo?
Ta lo eyinwa mi lola o
Ile ni n o koo
Ta lo mo?
Ta lo eyinwa mi lola o
Ire gbogbo ni n o nii
Ta lo mo?
Ta lo mo eyinwa mi lola o

Traducción

Dasa, el Awo de la orilla del río
Gbagbagia, el Awo de la tierra de ife
Ellos fueron los que emitieron Ifa para hoy
También adivinaron Ifá para el Futuro
Tal vez voy a ser rico
¿Quién sabe?
¿Quién puede predecir lo que va a pasar en el futuro?
Tal vez voy a tener hijos
¿Quién sabe?
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¿Quién puede predecir lo que va a pasar en el futuro?
Tal vez voy a construir una casa
¿Quién sabe?
¿Quién puede predecir lo que va a pasar en el futuro?
Tal vez voy a tener toda el ire de la vida
¿Quién sabe?
¿Quién puede predecir lo que va a pasar en el futuro?

Por supuesto, nadie sabe, excepto Ifá.  Este odu de Ifa dice que lo
mío no está terminado y que uno, obviamente, será bendecido con
todas las cosas buenas de la vida.  Ifa también dice, sin embargo,
que necesitamos trabajar duro, rezar y esperar siempre lo mejor.
En Ogbe-Kanran-Mole, Ifa dice:

Ogbe- Okanrán

Ogbe-kanran ko ma baa se
Ogbe-kanran ko ma baa wo
Ogboogbo iyawo sunwon lareekoja
O dele tan
O dako Elegbara o
Dia fun Orunmila
Baba yoo je gbese lona mefa
Ti oke-Iporii re yoo si gba ewure
O wa mekun sekun igbe
O fi iyere se iyere aro
Nje aronipin o mola o
Ba o ku
Ise o tan
Aronipin o mola o
Ero Ipo, ero Ofa
E ba ni ni wowo ire gbogbo

Traducción

Ogbe toca el asunto para que no se rompa
Ogbe toca el asunto para que no se doble
Una novia hermosa es deseable mientras va pasando 
Cuando ella se muda a la casa
Ella se convertirá en un demonio
Ellos fueron los que emitieron Ifa para Orunmila
Cuando estaba en deuda en seis lugares diferentes
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Ifa solicitó un chivo para él
A continuación, hizo su llanto un grito de gritos
Y realizó su canción como una fuerte lamentación
Ahora, los que componen que no saben que pasará mañana
Si uno no está muerto todavía
Las posibilidades de obtener logros no han cesado
Los que componen que no saben que pasará mañana 
Viajeros a Ipo y Ofa
Únase a nosotros en medio de abundante Ire

En este Odu, Ifá dice que todos los seguidores de Ifa/Orisa deben
seguir con esperanza hasta que mueran.  Sólo para una persona
muerta  es  necesario  dejar  de  esperar.   Mientras  haya  vida,
obviamente, hay esperanza.  En Ogbe-Riku-Sa, Ifa dice: 

Ogbe-Osa

Ogoji ni won fi n kofa Ogbe-sa
Dia fun Mo-raaaro-mi-o-rale
Won ni ko sakaale, ebo ni sise
O gbe’bo, o ru’bo
Eyin ti e ri Aaro
E o r’Ale o
Eyin ti e ri Aaro
E rora se o
Eyin ti e ri Aaro
E o r’Ale o

Traducción

Son 40 caracoles que usa la gente para ofrecer el ebo de 
Ogbe-sa
Esta fue la declaración de Ifá a "yo-solo-veo-esta mañana-
(Hoy)-pero-no-puedo-ver--la-noche (el futuro)
Se le aconsejó ofrecer ebo
Obedeció
Aquellos que ven esta mañana (hoy)
Tengan mucho cuidado
Aquellos que ven esta mañana
No se puedes ver la noche (el futuro)
Aquellos que ven esta mañana
Tengan mucho cuidado
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Debido a que no conocemos el futuro, no hay que pensar, decir o
hacer  cualquier  cosa  que  nos  puede  hacer  pasar  el  resto  de
nuestro  futuro  lamentandonos.   Siempre  debemos  mantener
nuestra esperanza que mañana será mejor que hoy.  En Odi-Meji,
Ifá  dice  que  los  seguidores  de  Ifa  y  Orisa  no  quedarán
abandonados o tendrán una muerte prematura.  En este Odu dice:

Odi-Meji

Agbinkingbinkin inu erin
Nnkan jobo-jobo lorun efon
Alamo-ede, bi ko ba bob ii fe
Dia fun Mayami
Tii so Odu mereerin
Eji-Ogbe o nii fi Mayami tie fun Iku pa
Oyeku-Meji o nii fi Mayami tie fun Iku pa
Iwori-Meji o nii fi Mayami tie fun Iku pa
Odi-Meji o nii fi Mayami tie fun Iku pa
Gbogbo iworo-nsope
Mayami Ifa lemi nse o

Traducción

La pansa masiva de un elefante
La gruesa y carnosa parte del cuello de una vaca
Un trabajo de adivinación, si no es completamente 
entendido, no es satisfactorio
Estas fueron las declaraciones de Ifa para Mayami (No me 
abandones)
Quien era hijo de los cuatro odu principales 
Eji-Ogbe nunca abandonará Mayami para que la muerte se lo
lleve
Oyeku-Meji nunca abandonará Mayami para que la muerte 
se lo lleve
Iwori Meji-nunca abandonará Mayami para que la muerte se 
lo lleve
Odi-Meji nunca abandonará Mayami para que la muerte se lo
lleve
Todos los seguidores de Ifa, 
Yo soy de hecho Mayami de Ifa
Todos los seguidores de Opem la única semilla
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Aboru Aboye

IFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTEIFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTE
88


	Ogbe-Ofun
	Otura-Ogundá
	Eji-Ogbe
	Ika-Iwori
	Ogbe-Osa
	Otura-Ogundá
	Otura-Ogundá
	Eji-Ogbe
	Ogundá-Ogbe
	Ogundá-Ofun
	Ogundá-Bede
	Ogbe-Osa
	Ogundá-Irete
	Oturupon-Otura
	Iwori-Owonrin
	Ogundá-Ogbe
	Ogbe-Irete
	Oyeku-Obara
	Eji-Ogbe
	Ogbe-Irete
	Ogbe-Ogundá
	Ose-Okanrán
	Irete-Owonrin
	Oyeku-Ogbe
	Ose-Ogbe
	Ogbe-Ose
	Oturupon-Odi
	Ogundá- Irosun
	Ika-Ofun
	Iwori Meji
	Ogbe-Ogundá
	Ogbe-Ogundá
	Ogbe-Ogundá
	Okanrán-Ogbe
	Obara-Meji
	Ogbe-Irete
	Ogbe-Sa
	Eji-Ogbe
	Iwori-Ose
	Iwori-Ose
	Iwori-Ose
	Iwori Ogbe
	Okanrán-Irete
	Iwori-Owonrin
	Osa-Meji
	Odi-Ogbe
	Ogbe Irete
	Owonrin-Irosun
	Owonrin-Iwori
	Otura-Oturupon
	Ogundá-Osa
	Ogunda Ogbe
	Eji-Ogbe
	Ose- Ogundá
	Obara-Irete
	Ogbe-Osa
	Ogbe-Iwori
	Ogbe- Okanrán
	Ogbe-Osa
	Odi-Meji

